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Abstract. This study seeks to find out in what ways the Dutch cartographers of the first half of the eighteenth century
depicted the region of Slavonia. Although it is generally known that the Low Countries represented the centre of car-
tography especially in the sixteenth and seventeenth centuries, little attention has been paid to the Dutch carto-
graphic tradition of the eighteenth century in relation to the Croatian lands. Since the Dutch had less practical
knowledge about the Southeastern European bordering region of Slavonia, this research reveals how their carto-
graphers adhered to their original cartographic tradition and how they dealt with the deficiency of direct verifiable in-
formation, especially regarding significant cartographic changes of the time. This transdisciplinary analysis thus
compares selected Dutch and Habsburg maps, the latter being based on more accurate information and even military
engineers’ surveys of Slavonia. The further comparison with the French mapping mode, being similarly “distant”
and/or politically less interested in Slavonia like the Dutch, aims to offer a wider picture.
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1 Introduction cavalry raids of Akindji troops, infantry formations
and even Janissary elite. The deterioration of the Sla-

Corresponding with the Ottoman incursions into  vonian estates caused by military attacks from the Ot-
areas of Southeastern Europe from the sixteenth cen- toman krajina (serhat) started after the fall of the
tury onward, the geostrategic and political interest in ~ Kingdom of Bosnia, followed by the establishment of
the Croatian lands increased (Markovi¢ 1993, 134). As  the Bosnian SandZak in 1463. The newly gained territ-
Eastern European Christian regions, the medieval ory was incorporated into the Ottoman Rumeli Eyalet
Kingdoms of Bosnia, Croatia and Slavonia, also includ-  (Moacanin 1999, 25; MujadZevi¢ 2012, 102). Political
ing parts of Hungary, have gradually been incorpor- instability among the local nobility also contributed
ated under the Ottoman reign after strong diplomatic ~ to the defeat of the Croatian-Hungarian rule in the

actions. These were preceded by devastating light  Slavonian lowland between the Drava and Sava. After
—1
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SaZetak. IstraZzivanjem se nastojalo utvrditi kako su nizozemski kartografi prve polovice osamnaestoga stolje¢a pri-
kazivali Slavoniju. Premda je Nizozemska bila poznati centar kartografske produkcije, prije svega u 16. i 17. stoljecu,
slabije je poznato kako su nizozemski kartografi prikazivali prostor hrvatskih zemalja. S obzirom na to da su raspola-
gali s manje prakticnoga znanja o jugoistocnoeuropskoj pograniénoj regiji poput Slavonije, ovo je istraZivanje usmije-
reno na ispitivanje nacina i opsega primjene specificnih kartografskih dosega te tradicije, odnosno na propitivanje
posljedica nedostatka provjerljivih informacija o prostoru kojim su se bavili u svojim radovima. Stoga su u ovoj tran-
sdisciplinarnoj analizi izabrane nizozemske karte i usporedene s habsburSkima, koje su se temeljile na preciznijim te-
renskim podatcima iz Slavonije ili ¢ak rezultatima izmjera vojnih inzenjera. Dodatna komparacija s kartama francuskih
kartografa, koji su jednako kao i Nizozemci bili “daleki”, odnosno politicki manje zainteresirani za prostor Slavonije,
ukljucena je u istrazivanije s ciljem stvaranja Sire slike prostora.

Kljugne rijeéi: 18. stoljece, Nizozemska, nizozemska kartografija, Slavonija, HabsburSka Monarhija

1. Uvod lagane konjice - akindija, pjesackih jedinica, pa i elit-
nih janjicara. Nakon pada Bosanskog Kraljevstva te us-

Usporedno s osmanskim prodorima na prostor  postave Bosanskog sandzaka 1463. godine zaredali su
jugoisto¢ne Europe od Sesnaestog stoljeca nadalje ja-  vojni upadi iz osmanske krajine (serhata) prema sla-
¢a i politicki, odnosno geostrateski interes za hrvat-  vonskim posjedima. Novoosvojeni je prostor uklju¢en
ske zemlje (Markovi¢ 1993, 134). Osmansko je Car- u osmanski Ejalet Rumeliju (Moacanin 1999, 25; Muja-
stvo postupno osvajalo jugoistotnoeuropska kra- dZevi¢ 2012, 102). Propasti hrvatsko-ugarske vladavine
ljevstva; srednjovjekovnu Bosnu, Hrvatsku i Slavoni-  u nizinskom medurjeju Save i Drave pridonijela je i
ju te dijelove Ugarske i ukljucivalo ih u sastav svoje  politicka nestabilnost lokalnoga plemstva. Cijeli je
drzave, dijelom i diplomatskim aktivnostima. Njima  prostor nakon 1537. godine uklju¢en u Osmansko Car-
su obi¢no prethodili devastirajuéi pljackaski prodori  stvo (Holjevac i Moadanin 2007, 13; Moac¢anin 2001, 7).
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1537, this territory was incorporated into the Ottoman
Empire (Holjevac and Moacanin 2007, 13; Moacanin
2001, 7). Such political, but also dynastic, cultural and
economic turmoil has surely attracted the interest of
European political elites, especially those economic-
ally and politically interested in their lost possessions
(such as the Hungarians or Habsburgs). Since the Otto-
man presence in this Catholic area indicated cultural,
religious, economic, and other shifts, it consequently
created fear in Western Europe, but also drew the in-
terest for “the Ottoman” Other and the exoticness of
Eastern European regions under Ottoman rule in both
military and cultural circles (Bisaha 2004; Goffman
2002, 224; Lauer and Majer 2014; Theilig 2011, 1-10).
Cartographic interest increased especially after the
1699 Great Turkish War warfare turning point, which
accelerated the Ottoman withdrawal. The Ottoman
decline, caused by a gradual onset of social crisis, cor-
ruption, military and economic collapse of the Otto-
man-Turkish system of timars?, alongside the strengt-
hening of the Anti-Ottoman aliances among its
European political rivals and military opponents from
the mid seventeenth century,enabled Croatia to regain
the majority of its sixteenth century possessions,
Slavonia? included (Holjevac and Moacanin 2007,
164-168; MujadZevi¢ 2012, 105).

Regardless of the increased European interest in
geographical discoveries in the New World, rein-
forced commercial goals and accumulation politics
focused on the colonisation of India and Africa, East-
ern Europe still attracted significant interest in
demographic complexity and in an economic ex-
ploitative sense. The weakening of feudal anarchy,
the introduction of enlightened absolutism in Cent-
ral and Southeastern Europe, parlamentarism, liber-
alism and secularization of Northern Europe accel-
erated technical revolutions and evolutions of
Western societies and economies (Adamdcek 1981,
62-63). In such a world not just political as well as
cultural interest in the distant Eastern Europeans
prevailed, from academic research curiosity to

! This feudal system was based on the land granted by the
Ottoman sultans, where each unit acted as a compensation
for receivers' military service. Therefore it highly depen-
ded on the continuous territorial expansion of the Empire
(Holjevac and Moacanin 2007, 117).

2 After regaining the territory from the Ottomans, this borde-
ring interacting zone was divided between powers; the mili-
tary Slavonian Border in the south (the General Command
(Generalat) of Slavonia was in Osijek), and the civil one (Pro-
vincial), composed of the counties with numerous manorial
estates on the north (Holjevac and Moacanin 2007, 99).

exotic amusement for elites?, described in travelo-
gues or depicted in paintings and maps.* Similarly to
maps, early modern travelogues and guidebooks
might additionaly reveal a sense of real place in his-
tory, offering the author’s insight into categories like
ethnic/religious/cultural consciousness and patriot-
ic awareness of local people. Highly important in that
sense was the recognition of separate sovereign
political bodies in Southeastern Europe (Black, 1997:
8). This may explain why cartographic attention has
been paid to the mapping of Croatia and its neigh-
bouring countries, both coastal and continental
parts. Yet, the latter was the last existing area under
the rule of the Croatian Diet, representing at the
same time the geographically marginal but politic-
ally important bulwark of Christianity (Antemurale
Christianitatis) as the shield against the Ottoman
pressure (Adamcek 1981, 17; Mlinari¢ and Miletié
Drder 2017, 49; Mlinarié, Fari¢i¢ and MiroSevié, 2012:
145-176). Due to the division of the Croatian lands
between various superpowers such as the Ottomans,
Venetians and the Austrian branch of the Habsburg
Empire, many cartographers were able to draw in-
spiration from each other in order to depict the area
as accurately as possible, searching for information

3 Mapmakers used mythological frightening imaginitive sea
creatures or monstruous people of the New World to com-
municate superiority of the European old traditions and
population over inferior Others. Since zoological ,,imago-
logy of the unknown* was simply covering the lack of accu-
rate cartographic information for less known areas, famous
Dutch cartographers Hondius and Ortelius have been using
these imaginative sea monsters in the fairly unknown Arc-
tic Seas. To the contrary, their Dutch colleague Barentsz
associated similar creatures with the Adriatic Sea. Since he
was the first author who marked the sea dephts on his
charts of the Adriatic Sea, which were in some aspects even
comparable to those of local Venetian mapmakers, it can be
hardly said that he was poorly informed. Instead, his ,,dan-
gerous® and ,,mystic* iconography of the Adriatic was rat-
her a communication of the Eastern Mediterranean being
the land of the Other (Kozli¢i¢ 1995, 98, 109, 115-117).

The famous Dutch mapmaker Joannes Blaeu in his 1669
Atlas Maior published the map Ilyricum Hodiernum by Cro-
atian intellectual Ivan Luci¢. The map was upgraded with
the exceptionally written dedication to Petar Zrinski, the
viceroy of Contemporary Illirycum. Blaeu referred to the
rich history and famous European, Latin and Christian tra-
dition of Croatian lands. Following the Blaeu family map-
making mode, Slavonia was, among others, described
within its medieval borders. Alongside of making the map
more attractive to its consumers and purchasers, such an
argumentation cried for European help and communicati-
on needed for the strenghtening of the Anti-Ottoman alli-
ance in confronting penetration and occupation of Europe.
(Mlinari¢ and Mileti¢-Drder 2017, 43-45; Mlinarié, Farici¢
and Miro3evié, 2012: 145-176; Blaeu, 1648).

IS

1
KiG No. 37, Vol. 21, 2022, https://doi.org/10.32909/kg.21.37.1



PERIC, M. I MLINARIC, D.: SCLAVONIEN OP DE KAERT : SLAVONIJA KAKO SU JE VIDJELI NIZOZEMSKI KARTOGRAFI PRVE POLOVICE OSAMNAESTOGA STOLJECA

Spomenute su dinasti¢ke promjene, uz politicke,
kulturne i ekonomske mijene, izazvale pojacani in-
teres europskih politi¢kih elita, prije svega onih
koje su imale ekonomske i politicke interese na
prostoru svojih izgubljenih posjeda, primjerice
ugarskih ili habsburskih. Osmanska prisutnost u
prethodno katolickom prostoru kao i spomenute
kulturne, vjerske, ekonomske i ostale promjene
posljedi¢no su izazivale strah Sirom zapadne Euro-
pe. Ujedno su poticale interes vojnih i kulturnih
krugova za Osmanlije kao strance i ,,druge* te “eg-
zotizaciju” istoénoeuropskih posjeda pod osman-
skom upravom (Bisaha 2004; Goffman 2002, 224;
Lauer i Majer 2014; Theilig 2011, 1-10). Interes kar-
tografa porastao je napose zavrSetkom Velikog
beCkog rata 1699. godine, koji je oznadio vojnu
prekretnicu i ubrzao osmansko povlalenje. Propa-
danje osmanske drZave bilo je posljedica postup-
nog jacanja krize, osipanja druStvenog poretka,
korupcije te vojno-ekonomskog kraha osmansko-
turskog sustava timaral. S druge strane, pratilo ga
je jaCanje anti-osmanske koalicije europskih poli-
tickih rivala i vojnih oponenata tijekom 17. stolje-
¢a. Spomenuti su procesi omogudili da Hrvatska
dobije vedinu svojih posjeda iz Sesnaestog stoljeca,
ukljucujuéi i Slavoniju? (Holjevac i Moacanin 2007,
164-168; Mujadzevic 2012, 105).

Usprkos jacanju europskih interesa za Velika ge-
ografska otkriéa u Novom svijetu, za revalorizaciju
komercijalnih interesa i za kolonizacijske politike
akumulacije dobara u Indiji i Africi, isto¢na je Europa
nastavljala privlaciti pozornost Zapada zbog svojih
ekonomskih resursa i demografske sloZenosti. Slab-
ljenje feudalne anarhije i uvodenje prosvije¢enog ap-
solutizma u sredi$njoj i jugoisto¢noj Europi, jednako
su kao i parlamentarizam, liberalizam i sekularizacija
sjeverne Europe utirali put tehnickoj revoluciji i evo-
luciji zapadnih drustava i ekonomija (Adamcek 1981,
62-63). U takvim se okolnostima pored politi¢kog za-
drZao i kulturni interes za udaljene isto¢noeuropske
krajeve, u rasponu od znanstveno-istrazivacke znatize-

1 Taj se feudalni sustav temeljio na zemljiStu koje je dodje-
ljivao sultan korisniku kao kompenzaciju za vojnu sluzbu
te je stoga odrZivost cijelog sustava pocivala na potrebi
kontinuiranog prostornog Sirenja Carstva (Holjevac i Mo-
a¢anin 2007, 117).

2 Nakon protjerivanja Osmanlija i ponovnog zaposjedanja
Slavonije, ta je pograni¢na uprava podijeljena izmedu za-
interesiranih strana na vojni dio Slavonske granice na jugu
(Generalat sa sjedistem u Osijeku) i civilni dio (Provincijal),
sastavljen od Zupanija i brojnih vlastelinstava na sjeveru
(Holjevac i Moacanin 2007, 99).
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lie do egzoti¢ne zabave za elite3, vidljiv u narativnoj
formi putopisa ili grafickih prikaza poput slika ili novih
karata.* Ba$ poput karata, ranonovovjekovni su puto-
pisi ili putni dnevnici mogli otkriti informacije o povi-
jesti nekog prostora te C¢ak razotkriti autorova
saznanja o etnickoj, vjerskoj ili kulturnoj osvijestenosti
pa i patriotizmu lokalnog stanovnistva. U tom su kon-
tekstu posebno vazna bila saznanja o razli¢itim suve-
renim politickim jedinicama jugoistotne Europe
(Black, 1997: 8). To objasnjava pojaCani kartografski in-
teres za hrvatske i njima susjedne zemlje, bilo priobalja
ili kontinentalne unutra$njosti. Kopneno je zalede
ujedno predstavljalo posljednji ostatak teritorija pod
vlaséu hrvatskih staleza i Sabora, koji je, iako u europ-
skom kontekstu geografski marginalan prostor, isto-
vremeno bio politicki vazan $tit pred osmanlijskim
pritiscima, s ulogom predzida kr$éanstva (Antemurale
Christianitatis) (Adam&ek 1981, 17; Mlinari¢ i Miletié
Drder 2017, 49). S obzirom na to da su hrvatske zemlje
bile podijeljene na posjede Osmanlija, Mlecana i aus-
trijske grane kuée Habsburg, mnogi su kartografi pre-
uzimali inspiraciju jedan od drugoga, u cilju $to
to¢nijeg prikaza prostora. Informacije su nalazili medu
najpouzdanijim dostupnim izvorima podataka, poput
hrvatskih studenata, kartografskih pripravnika ili

3 Kartografi su koristili mitoloska zastraSuju¢a morska bica ili
Cudovisne prikaze ljudi Novoga svijeta ne bi li naglasili su-
periornost starih europskih tradicija i dominaciju europsko-
ga stanovniStva nad inferiornim Drugima. Kartiranje zoolo-
Skog sadrzaja, koji je takoder reflektirao ,,imagologiju nepo-
znatoga® ujedno je prikrivalo nedostatak preciznih karto-
grafskih informacija o manje poznatim krajevima. Primjer su
slavni nizozemski kartografi Hondijus i Ortelijus, koji su
ucrtavali imaginarna morska Cudovista na prostoru tada
slabo poznatoga Sjevernog ledenog mora. Suprotno njima,
njihov nizozemski kolega Barentsz sli¢na je bi¢a ucrtavao u
Jadransko more. S obzirom na to da je on bio jedan od prvih
autora koji su biljeZili dubine Jadranskoga mora na svojim
pomorskim kartama, a koje su u nekim aspektima bile uspo-
redive Zak i s radovima lokalnih mletackih kartografa, tesko
je zakljuditi da je bio lose informiran. Umjesto toga njegova
se misti¢na i zastraSujuca ikonografija Jadrana prije moze
procitati kao poruka da je istotno Sredozemlje prostor
Drugoga (Kozli¢i¢ 1995, 98, 109, 115-117).

4 Slavni je nizozemski kartograf Joannes Blaeu u svom atlasu iz
1669. godine (Atlas Maior) objavio kartu Ilyricum Hodiernum
hrvatskog erudita Ivana Lu¢ic¢a. Njegovu je kartu nadogradio
s izvanredno lijepo napisanom posvetom banu suvremenog
lirika, Petru Zrinskom. Blaeu je time podsjetio na bogatu po-
vijest i slavnu europsku, latinsku i kr$¢ansku tradiciju hrvat-
skih zemalja. Kao i prije na kartama obitelji Blaeu, i Slavonija
i susjedne su joj zemlje prikazane u srednjovjekovnim grani-
cama. Osim $to je kartu ucinio poZeljnijom za brojnu europ-
sku publiku i kupce, tim je argumentom apelirao na pomo¢
Europe i nuznu komunikaciju u cilju jaéanja anti-osmanske
koalicije koja je trebala zaustaviti daljnji osmanski prodor i
osvajanje Europe (Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017, 43-45;
Mlinari¢, Fari¢i¢ i MiroSevi¢ 2012, 145-176; Blaeu 1648).
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among the most reliable sources available (the Croa-
tian students, mapmaking apprentices, or other im-
migrants from Croatian areas) (Adamdcek 1981,18;
Budak 2007,104-109; Mlinari¢ and Mileti¢-Drder
2017, 37-40; Mlinarié. Fari¢i¢ and MiroSevié, 2012:
151-153). Cartographers from Austria, Italy and
Hungary, as representatives of these neighbouring
powers ruling over some of the Croatian territories
had the privilege of being acquainted with the region
or had all the prerequisites for such an advantage
(Kozli¢i¢ 1995; Markovié 1993; Mlinari¢ and Mileti¢-
Drder 2017; PandZi¢ 2005; Slukan Alti¢ 2003). The
Southern Slavonian administrative unit of the Milit-
ary Border on the river Sava (Militdrgrenze), predom-
inantly the Slavonian Military Border, organised to
prevent or block Ottoman trans-border military
campaigns was self-financed but controlled by the
Habsburg administration (Hofkriegsrat). Therefore,
this territory was of the utmost interest for the
Habsburg military officers, known as the most ac-
curate mapmakers of the time. Consequently, the
early modern maps of Slavonia, primarily issued by
military engineers after carefully conducted terrain
surveys offered comparatively much more reliable
cartographic data than any other cartographic tra-
dition (Adamcek 1981: 18; Stefanec 2016: 52). During
the eighteenth century Austrians (and their accom-
plices) became much more devoted to geopolitical
information, especially after the conduction of the
Peace Treaties and founding of the Border Delin-
eation Commissions. These committee endeavors
resulted with precise borderline maps of the mutu-
ally agreed dividing lines after the Peace Treaty of
Karlowitz in 1699, furnishing their maps during the
century with additional geo-military data, like plans
of the fortifications or strategically important com-
muni-cations (commercial, sanitary or even postal)
and corridors (Weigel 1700; Gadea 1718).

The Dutch, to the contrary, despite of being the pi-
oneers of the cartographic tradition or even more
precise - a mode of mapping in the late sixteenth cen-
tury, had less knowledge because they were not in
direct contact with the region (Markovi¢ 1993,
137-148). Throughout the century, they rather con-
tinued to rely on German/Austrian or French map
templates and have continued to follow earlier map-
ping experts while reproducing and reprinting their
own synthesis of collected cartographic information.
However, this did not stop them from issuing maps of
Croatia and surrounding countries. Regarding such a
reality, the authors of this paper selected and consul-
ted some of the most representative but distinctive

(by thematic approach, purpose, scale, etc.) early
eighteenth century cartographic archival sources
from several cartographic traditions or mapping
modes, comparing them additionally with narrative
sources like travelogues. By conducting a transdiscip-
linary, comparative qualitative analysis they tend to
reveal the traces of widely-known original carto-
graphic elements on Dutch maps (as images) of Slavo-
nia. Since the Dutch used high aesthetics in visual
presentation and were known for their interest in
politically fascinating spaces, human representations
and even in attractive images of less known exotic and
even fantastic areas (Slukan 2003: 114; Black 1997: 8-
12), these elements were sought after. The main goal
of this study is to reveal the specific style, if such exis-
ted, in which eighteenth century Dutch mapmakers
depicted Slavonia. Consequently, there has been
made use of some of the most representative Dutch
eighteenth-century maps which are preserved in the
map collection of one of the most prominent among
the national institutions (National and University Lib-
rary in Zagreb) and in a private collection (Collectio
Felbar). In addition to selected Dutch maps, Austrian,
German and French maps have been compared in
search for mutual influences and /or remarkable dif-
ferences between various map traditions and/or
mapping modes.

2 The Cartographic Connection between the Low
Countries and Croatian Lands

The contextual framework for the Dutch carto-
graphic understanding of the geostrategic import-
ance of Slavonia in European history also relied upon
a complex and inconsistent terminology of the area.
The name Slavonia or “Sclavonia” was used from the
Middle Ages onward, for the first Croatian state on the
one hand and for the territory of the Eastern Adriatic
hinterland populated by the Slavic people (Sclavi,
Sclavini, Sclavones) on the other. Slavonia experienced
various territorial and other kinds of changes such as
the shift of the very name, which was used for slightly
different areas and political entities from medieval to
early modern times (Bali 2014; Budak 2007; Markovi¢
2005, 13; Pandzi¢ 2005, 49).

Furthermore, some Dutch and Flemish travelogues
from the fifteenth and sixteenth centuries prove this
practice, occasionally relating the name of Slavonia to
the Adriatic coastland, presumably recognizing the
Slavic languages spoken there. According to some
travellers, such as Jan Want in 1516, Istria also belonged
to Slavonia, while Jan Aerts in his 1481 travel report and
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drugih useljenika s ovoga prostora (Adamcek 1981,18;
Budak 2007,104-109; Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017,
37-40). Kako su austrijski, talijanski ili ugarski kartografi
bili predstavnici susjednih politi¢kih sila koje su vladale
dijelovima hrvatskoga teritorija, bili su u prednosti jer
su bolje poznavali prostor ili su barem imali pretpostav-
ke za to (Kozli¢i¢ 1995; Markovié 1993; Mlinari¢ i Miletié-
Drder 2017; PandZi¢ 2005; Slukan Alti¢ 2003). Na juznom
dijelu Slavonije, uz rijeku Savu organizirana je adminis-
trativna jedinica Vojna krajina (Militdrgrenze) to¢nije
Slavonska krajina, s ciljem zaustavljanja Sirenja i pre-
vencije novih osmanlijskih prekograni¢nih upada.
Premda se samofinancirala, kontroliralo ju je Dvorsko
ratno vijeée (Hofkriegsrat) u Becu. Istodobno je taj pros-
tor bio iznimno zanimljiv habsburskim vojnim Casnici-
ma i inZenjerima, poznatima upravo po najpreciznijoj
kartografiji toga vremena. Stoga su i njihove ranonovo-
vjekovne karte Slavonije izradene na temelju preciznih
terenskih izmjera bile komparativno znatno pouzdanije
i tocnije od karata predstavnika drugih kartografskih
tradicija (Adamcek, 1981: 18; Stefanec, 2016: 52). Tije-
kom 18. stolje¢a Austrijanci i njihovi suradnici viSe su
paznje posvecivali geopolitickim informacijama, poseb-
no nakon potpisivanja razlicitih mirovnih ugovora, od-
nosno formiranja komisija za razgranicenje. Njihovi su
napori rezultirali preciznim kartama razgranicenja, kao
sporazumno dogovorenim linijama razgranicenja na-
kon sklapanja Karlovackog mira 1699. godine. Karte
spomenute Komisije dopunjavane su tijekom stolje¢a
novim vojno-geografskim podatcima, primjerice plano-
vima utvrda ili strateski vaznim komunikacijskim prav-
cima i koridorima (trgovackim, javnozdravstvenim ili
Cak postanskim) (Weigel 1700; Gadea 1718).

Za razliku od njih predstavnici nizozemske karto-
grafske tradicije odnosno prepoznatljivog modela kar-
tografske produkcije s kraja 16. stoljeca, premda su pi-
onirski krocili putem kartografskog razvoja, raspolagali
su's manje prakti¢nih znanja o predmetu kartografskog
prikaza, izmedu ostaloga i zato jer nisu bili u direktnom
kontaktu sa slavonskim prostorom (Markovi¢ 1993,
137-148). Tijekom stolje¢a su se nastavili oslanjati na
njemacke i austrijske, odnosno francuske katografske
predloske i strucnjake u opetovanom recikliranju i po-
novnom tiskanju starih sinteza koje su okrupnjivale
prikupljene geografske podatke iz prethodnih vreme-
na. No to ih ipak nije sprjecavalo u izradi karata hrvat-
skih i susjednih zemalja. Stoga su autori ovog rada
izabrali nekoliko reprezentativnih, premda raznovrs-
nih (tematski, namjenom i mjerilom) kartografskih iz-
vora razli¢itih kartografskih tradicija, odnosno nacina
kartiranja s pocetka 18. stoljeca za transdiciplinarnu
i komparativnu kvalitativnu analizu. Dodatna je
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komparacija karata provedena u odnosu spram na-
rativnih izvora poput putopisa. Cilj studije je identi-
fikacija tragova prepoznatljivih nizozemskih karto-
grafskih elemenata na kartama kao slikama Slavoni-
je. S obzirom na visoke nizozemske estetske kriterije
vizualne prezentacije i interes za politicki zanimljive
prostore, prikaze ljudi pa ¢ak i privla¢ne slike manje
poznatih egzoti¢nih krajeva, to su bili elementi za
kojima se u istraZivanju tragalo (Slukan, 2003: 114;
Black, 1997: 8-12). Primarni je cilj studije bio detekti-
rati prepoznatljiv stil, ako takav postoji, koji bi bio
specifi¢an za nizozemske karte Slavonije osamnaes-
toga stoljeca. Stoga su koristene reprezentativne ni-
zozemske karte osamnaestoga stoljeéa koje se Cuvaju
u zbirci karata jedne od najznacajnijih nacionalnih
ustanova (Nacionalne i sveu¢iliSna knjiznica (NSK) u
Zagrebu) te ujednoj od privatnih kartografskih zbirki
(Collectio Felbar). Pored odabranih nizozemskih ka-
rata u studiji su usporedene i austrijske, njemacke te
francuske karte u potrazi za medusobnim utjcajima,
odnosno prepoznatljivim razlikama medu predstav-
nicima razli¢itih kartografskih tradicija i obrazaca
kartiranja.

2. Kartografske veze Nizozemske i hrvatskih zemalja

Razlog slabijeg poznavanja geostrateske vaZnosti
Slavonije za povijest Europe medu nizozemskim karto-
grafima pociva dijelom na sloZenoj i promjenjivoj ter-
minologiji imena pokrajine. Ime Sclavonia koristilo se od
srednjega vijeka, bilo u imenu prve hrvatske drzave, bilo
opcenito za prostor isto¢nojadranskoga zaleda koje su
naseljavali Slaveni (Sclavi, Sclavini, Sclavones). Slavonija je
u tom smislu prolazila kroz razli¢ite mijene, ukljucujuci
i promjene imena koje se koristilo za donekle razlicite
prostorne i politicke entitete u razdoblju od srednjeg do
ranoga novog vijeka (Budak 2007; Markovi¢ 2005, 13;
Pandzi¢ 2005, 49; Bali 2014).

Stovise, neki su nizozemski i flamanski putopisci
tijekom 15. i 16. stoljeca potvrdili tu praksu, gdjekad
povezujuéi ime Slavonije uz jadransko priobalje, vje-
rojatno zbog prisutnosti slavenskih jezika na spome-
nutom prostoru. Prema nekim putnicima, poput Jana
Wanta 1516. godine, Istra je takoder bila dio Slavonije,
dok suJan Aerts u svojem radu iz 1481. te Jan Somer iz
1590. godine zabiljezili da Istra i gradovi poput Po-
reca, Rovinja i Pule pripadaju Ugarskoj, pri cemu su
vjerojatno mislili na posjede ugarske krune. Joos van
Ghistele takoder je posvetio paznju prostornim od-
nosima u Slavoniji. Njegov putopis iz 1481. navodi
otok Pag kao sastavni dio Slavonije, dok je Budva
(Boudewa) posljednji grad koji je dospio pod upravu
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Jan Somer in 1590 believe that Istria and its towns of
Pore¢, Rovinj and Pula belonged in Hungary, by which
they probably meant that it belonged to the Hungarian
crown. Joos van Ghistele also paid attention to the ter-
ritorial structure of this area. According to his travel re-
port from 1481, islands such as Pag belonged to Slavonia,
and Budva (Boudewa) was the last town to fall under the
power of Slavonia. (Want 1896, 167; Aerts 1484, 42; van
Ghistele 1998, 49-57). Some of these authors might have
even been influenced by usual geo-cartographic misun-
derstandings of the region, reflected in works of con-
temporary Netherlandish mapmakers like Mercator,
which are to be discussed later in the text.

The Ottoman penetration into Europe imposed the
importance of Slavonia for the European superpowers.
Bordering with the Ottomans even increased the fre-
quency of Slavonia appearing on maps dedicated to the
region of Hungary, facing the territories of present-day
Bosnia and Herzegovina belonging to the Ottomans
(Markovi¢ 1993, 234). This made Slavonia highly im-
portant for several mapmakers. Simultaneously, the
cartographic field of borderland mapping experienced a
huge step towards applied geodesy and higher accur-
acy, as well as amplifying the significance of military
geodetic surveying, mathematics and scale-based topo-
graphy rather than the artistic aspect in maps. Com-
pared to the Dutch mapmakers the Habsburgs military
engineers had much more experience in these fields.
The images of Slavonia in Dutch cartography also signi-
ficantly depended on the general cartographic develop-
ment in the Low Countries. Cities in its southern parts,
such as Antwerp, experienced a golden age in the six-
teenth century as an extremely convenient place for
printers and publishers who shaped and published their
works for the ever-growing curious international public
(Koeman and van Egmond 2007, 1290; Koeman et al
2007, 1298; Markovi¢ 1993, 134). The publication of solid
maps of various world locations made non-profession-
als familiar with the view of the already known Old
World, including also some lesser-known European
countries (Koeman et al 2007, 1374). From the seven-
teenth century, the economic and cultural centre and
the majority of the cartographic knowledge shifted to
Amsterdam, which entered its golden age. The city
owed this largely to the Fall of Antwerp in 1585, which
became dominantly Catholic again (Asaert 2004; Blom
and Lambrechts 2014, 149-152; Zandvliet 1985, 38).
Many of the protestant (Calvinist) intellectuals from the
Southern part of the Low Countries settled in Amster-
dam, thus cartographic production continued to
evolve through the seventeenth century. According to
Koeman, Schilder and some other researchers, the

main causes the “industry” gradually passed to Ams-
terdam as a better alternative to Antwerp were “travel
for commerce and discovery, the war against Spain,
geographic changes within the region and the influ-
ence of immigrants from the southern provinces”
(Koeman et al 2007, 1299-1300, 1305).

Consequently, the sixteenth and seventeenth cen-
turies are known in the history of cartography as “the
century of atlases” or the most prolific and important
age for the development of artistic aesthetics in the
Dutch cartographic tradition. The eighteenth century
was again on some occasions overburdened with an
over-decorative narrative, developed calligraphic and
excessive ornamentation (Mlinari¢ and Mileti¢-Drder
2017, 28). From that period onward, new players in map
production, such as France and England entered the
scene and it became more difficult for the Low Countries
to maintain their "monopoly" and leading role (Zand-
vliet 1985, 2, 93). The importance of military maps, in
particular in war-affected areas like Southeastern
Europe was further developed, which was clearly visible
in the total map production of that time (Fiirst-Bjelis
and Zupanc 2007, 7-8, 11, Markovié¢ 1993, 234, 241;
Markovi¢ 2005, 17; Mlinari¢ and Mileti¢-Drder 2017, 51;
Sills 2007, 981-1002, 991). To conclude, Mercator, Orteli-
us, Blaeu, and the like were pioneers in representing
Croatia on early modern sixteenth and seventeenth
century general or regional maps, with significant in-
terest in borders of medieval Kingdoms of Croatian
lands (Slavonia included) (Slukan, 2003: 115). But the
contribution of the eighteenth-century Dutch carto-
graphers to the understanding of Slavonia remained re-
latively underexposed. Besides, some of their maps
were reprints or additions to new atlases and therefore
still reflecting the images and compiling the data from
the previous centuries®, especially regarding their mod-
est direct personal experience in data gathering (Fiirst-
Bjeli$ and Zupanc 2007, 7-8; Mlinari¢ and Mileti¢-Drder

5 However widely practiced throughout Europe, this pattern
of referring to ancient traditions and geopolitical repre-
sentations became slightly abandoned with the early-mo-
dern military campaigns, terrain surveying and geodetic
contribution of topographers, mainly among Habsburg mi-
litary engineers. Contrary to the German or Austrian more
accurate cartography, the Dutch authors like Stirk, Keller
or Valck still re-rendered and refurbished Ptolemy's maps
of Europe divided by the borderlines of Roman provinces of
Pannonia, Illyric, or reused medieval map representations
of Slavonia (Stirk, 1695; Valck, 1695, Keller, 1703; Janssonius
1700). Eagerness for re-usage of cartographic data, especi-
ally with commercial intentions in famous workshops lied
in the fact that these materials were less expensive than
conducting new and original research (Black, 1997: 12).
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Slavonije (Want 1896, 167; Aerts 1484, 42; van Ghistele
1998, 49-57). Na neke od tih autora utjecalo je uobica-
jeno geo-kartografsko nerazumijevanje, odnosno
iskrivljene informacije koje su se o regiji $irile, a koje
se moglo pronadi u radovima njima suvremenih ni-
zozemskih kartografa poput Mercatora, $to je tema
kojom ¢emo se pozabaviti nesto kasnije u tekstu.

Osmanski prodor u Europu nametnuo je pitanje
Slavonije kao vaZno, posebno medu najmo¢nijim
europskim drZavama, pa je razgranifenje s Osmanli-
jama omogucdilo da se Slavonija sve ¢e$e pojavljuje
na kartama Ugarske, nasuprot prostoru Bosne koji je
bio pod Osmanlijama (Markovi¢ 1993, 234). 1 dok je
zbog svoga poloZaja Slavonija postala posebno vazna
dijelu kartografa, istodobno je u kartografiranju po-
granicja doslo do snaznog razvojnog iskoraka prema
vecoj preciznosti zbog primjene geodezije. Siri se
uporaba vojnih geodetskih izmjera, sve vise se na to-
pografskim kartama primjenjuju matematicka zna-
nja i mjerilo dok umjetnicki elementi i dekoracija
padaju u drugi plan. U usporedbi s nizozemskim kar-
tografima, habsgurski su vojni inZenjeri upravo u
tim podruéjima kartografije bili puno iskusniji.

Slike Slavonije na nizozemskim kartama takoder su
prili¢no ovisile o ukupnom kartografskom razvoju u Ni-
zozemskoj. Gradovi na jugu poput Antwerpena zabilje-
Zili su zlatno doba svoga razvoja u 16. stoljeéu jer su bili
iznimno pogodni za djelovanje tiskara i nakladnika koji
su oblikovali i objavljivali svoje publikacije za rastuéi
broj znatiZeljnih korisnika diljem Europe (Koeman i van
Egmond 2007, 1290; Koeman et al 2007, 1298; Markovi¢
1993, 134). Objava kvalitetnih karata razli¢itih lokacija,
ukljucujuéi i karte manje poznatih europskih zemalja,
pribliZila je prostor poznatoga Starog svijeta obi¢nim
ljudima (Koeman i dr. 2007, 1374). Nakon sedamnaestog
stolje¢a ekonomski i kulturni centri, kao i vecina karto-
grafskoga znanja prebacuju se u Amsterdam. Grad u to
doba biljeZi svoje najprosperitetnije razdoblje razvoja,
zahvaljujudi prvenstveno padu Antwerpena 1585. godi-
ne, koji je ponovno postao katoli¢ko srediSte (Asaert
2004; Blom i Lambrechts 2014, 149-152; Zandvliet 1985,
38). Velina je obrazovanih (kalvinistickih) protestanata
pristigla iz juznih krajeva Nizozemske i naselila se u
Amsterdam, gdje se kartografska produkcija nastavila
snazno razvijati tijekom sedamnaestog stoljeca. Ko-
eman, Schilder i neki drugi istraZiva¢i razlog tom pos-
tupnom preuzimanju primata u kartografskoj industriji
nalaze u ¢injenici da je Amsterdam bio bolja alternativa
Antwerpenu zbog “trgovackih putovanja i otkriéa, rata
protiv Spanjolske, geografskih promjena unutar regije,
ali i utjecaja useljenika iz juznih pokrajina” (Koeman i
dr. 2007, 1299-1300, 1305).
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Kao rezultat tih dogadaja su 16. i 17. stoljeée u povi-
jesti kartografije poznati kao “stoljee atlasa”, odnosno
kao najproduktivnije i najvaznije razdoblje u razvoju
umjetnicke estetike po kojoj je nizozemska kartograf-
ska tradicija postala poznata. Tijekom osamnaestog
stoljeta u nekim se slu¢ajevima cak javlja zaguSenost
dekorativnog narativa pretjerivanjem, ki¢enom kali-
grafijom ili prezastupljenom ornamenikom (Mlinari¢ i
Mileti¢-Drder 2017, 28). Od tog razdoblja novi akteri
kartografske proizvodnje, poput Francuske ili Engle-
ske, po¢inju dominirati europskim prostorom ¢ime bit-
no otezavaju Nizozemskoj da zadrZi primat i “mono-
pol” na europskom trzistu (Zandvliet 1985, 2, 93). Va-
Znost vojnih karata, posebno za ratom zahvacena po-
drudja poput jugoistocne Europe, namece ih kao sve
traZenije proizvode. Svjedodi tome ukupna kartograf-
ska proizvodnja toga vremena (Fiirst-Bjeli§ i Zupanc
2007, 7-8, 11; Markovi¢ 1993, 234, 241; Markovi¢ 2005,
17; Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017, 51; Sills 2007, 981-
1002, 991). Konac¢no, Mercator, Ortelius, Blaeu i jo§ ne-
kolicina bili su pioniri u prikazivanju hrvatskih zemalja
na generalnim ili regionalnim ranonovovjekovnim
kartama Sesnaestog i sedamnaestog stoljeca. Oni su pak
poseban znalaj pridavali prezentacijama granica sred-
njovjekovnih kraljevstava na prostoru hrvatskih zema-
lja, medu kojima je bila i Slavonija (Slukan, 2003: 115).
Doprinos nizozemskih kartografa stvaranju percepcije
o ranonovovjekovnoj Slavoniji i njezinom razumijeva-
nju bitno je manje poznat istraZivacki problem. Neke su
od njihovih karata osim toga bile pretisci ili dopune no-
vim atlasima te su stoga u 17. i 18. stoljeu odrazavale
stanje i sintetizirale podatke iz prethodnih stolje¢a®, di-
jelom i zbog skromnijih osobnih iskustava i moguénosti
prikupljana podataka njihovih autora (Fiirst-Bjeli$ i
Zupanc 2007, 7-8; Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017, 51).
Sli¢na se praksa moZe pronadi tijekom cijeloga ranog

5 Bez obzira na to $to je bio rasiren diljem Europe, obrazac kojim
se referiralo na anticku tradiciju i geopoliticke reprezentacije iz
tog vremena polako se u kartografiji napustao. Uslijedilo je to
nakon ranonovovjekovnih vojnih prodora, nakon kojih su usli-
jedili obilasci i snimanja terena te pojacani geodetski rad topo-
grafa, posebno medu habsburskim vojnim inZenjerima. Nasu-
prot njemackoj i austrijskog kartografiji, koja je teZila geograf-
skoj tocnosti, nizozemski autori poput Stirka, Kellera ili Valcka
nastavili su preradivati i doradivati Ptolemejeve Tabule Europe,
na kojima su granice razdvajale Rimske provincije Panoniju i Ili-
rik, ili su preuzimali srednjovjekovne kartografske reprezenta-
cije Slavonije (Stirk, 1695; Valck, 1695; Keller, 1703; Janssonius
1700). Revnost kojom se preuzimalo tude kartografske podatke,
posebno u komercijalne svrhe medu ¢lanovima poznatih karto-
grafskih radionica pocivala je na &injenici da su takvi materijali
bili znatno jeftiniji u usporedbi s alternativom provodenja
novih i originalnih istraZivanja (Black, 1997: 12).




PERIC, M. AND MLINARIC, D.: SCLAVONIEN OP DE KAERT : SLAVONIA THROUGH THE EYES OF DUTCH CARTOGRAPHERS OF THE FIRST HALF OF THE EIGHTEENTH CENTURY'|

2017, 51; Ludié, 1, 1730). Similar practice occurred in
narrative sources throughout the early modern peri-
od. Flemish traveller van Ghistele (1998) in 1481
clearly indicated that Slavonia used to be a kingdom
once upon a time, to which all other lands or region-
ims he used for corresponding territories, such as Dal-
matia, belonged. Since map-making was prolific in the
eighteenth century, especially for the multiple bor-
dering Croatian territories, the focus of this research
is on the specific contribution of the Dutch.

3 Discussion

All selected maps are compared according to dom-
inant cartographic features, regarding primarily land-
scape relief features, hydrographic elements, toponyms
and bordering demarcations and fortifications.

3.1 Mapmaking Purposes and Scale-content Relations

Among the Dutch mapmakers many similarities
but also some differences can be found. First, the
maps by van Schagen (1729, Figure 2), Ottens (1725,
Figure 4) and van der Bruggen (1737, Figure 3) pay
less attention to the landscape relief. The mountains
are shown in a simplistic manner. Rivers such as the
Drava and Sava are drawn in a relatively linear fash-
ion, as are their tributaries. This can be explained by
the focus of van Schagen’s map being mainly on
Hungary, as the title of the map confirms. Although
at first glance van der Bruggen’s Regnum Slavoniae is
different from van Schagen's, because of the im-
mense colour palette and the specific focus on Slavo-
nia as a region, not much attention was paid to the
relief features of this map either. Hilly orographic
formations that characterise Slavonia today are
shown by van Schagen less accurately or not at all.
The area of contemporary Serbia is again more
mountainous, which was probably used as a tactic by
the author to fill empty or less interesting areas,
which were of considerably lesser importance for
the general purpose of the map Regnum Slavoniae.
Differently from van Schagen's map, van der Brug-
gen has depicted the rivers and the hydrographic
elements like meandering currents in much greater
detail. This can mainly be explained by the scale dif-
ference and the focus on this map, which was en-
tirely on Slavonia. The major hydronyms are written
in Latin, indicating a general trend of this language
supremacy in cartography. Additionally, van der
Bruggen (1737) has used to work and obtain the data
in Prague, Vienna, and Augsburg, thus representing

as much of the Austrian as of the Dutch mode of
mapping (see his alternative map in the Felbar Col-
lection, dated in 1740). Such a complex and/or shift-
ing cartographic identity and belonging manifesta-
tion were highly reflected in his cartographic style,
blurring the clear distinction between the Dutch,
Austrian or any other cartographic mapping mode
or tradition (Slukan, 2003: 114; Black, 1997:10-12).
Due to the scale used and area presented, both van
Schagen (1729) and Ottens (1725, Figure 4), since
presenting a much broader space area, have shown a
much more reduced spectrum of simplified
orographic and vegetation symbols.

Most toponyms were regularly rendered in Latin,
while there was more arbitrary "freedom" about cer-
tain toponyms of less important settlements (econyms)
and tributaries (potamonyms) (Fari¢i¢ 2007, 148-179;
Fari¢i¢ et all 2012, 125-134). Van Keulen's map (1716,
Figure 1) has a clearer finish in terms of relief, which
may be explained by the scale and the objective of the
map. There are again no oronyms recorded in the re-
gion of Slavonia. Van Keulen (1716) attached import-
ance to forestation, which was included more abun-
dantly than on the other Dutch maps. In addition, the
tributaries and the major river flows are elaborated in
detail and, as in some other Dutch maps, are named in
Latin which indicated their international importance
and recognition. Ultimately, relief does not play an im-
portant part in any of the Dutch maps. The relief fea-
tures on the maps of German mapmaker Homann
(1745) and Austrian mapmaker Reilly (1791) were
slightly more elaborated than on most of the observed
Dutch maps, but again not in detail. Since Slavonia is
generally lowland, only less important neighbouring
areas of the map were strategically coloured with
mountain formations indicating vertical dynamics.
Forested areas are not usually mapped in Slavonia, but
the part of Hungary was given a few trees next to the
rivers to fill in the blank spaces. Rivers such as the Drava
and Sava are again represented in a somewhat simplist-
ic linear manner, although the bending meanders with
the tributaries are represented in more detail.

Moreover, the maps of Reilly, dating from the end of
the century, can be hardly and not just in artistic as-
pects comparable to the Dutch maps from the begin-
ning of the century, primarily thanks to the significant-
ly changed Western European cartography of the late
eighteenth century. The step towards scientifically es-
tablished cartography, based on systematic geodetic
surveying was taken primarily in Habsburg and French
environments, but some reflections can be also seen
among the Dutch authors. Unfortunately, the Dutch
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novog vijeka i u narativnim izvorima. Flamanski
putnik van Ghistele (1998) je primjerice putujuéi
1481. godine jasno naglasio da je Slavonija nekada
davno bila Kraljevstvo, kojem su pripadale sve ostale
zemlje, odnosno horonimi zemalja koje je za pripa-
dajudi prostor autor koristio, poput Dalmacije. S ob-
zirom na to da je 18. stoljece bilo kartografski vrlo
plodno, posebno za prostore hrvatskih viSestrukih
pogranilja, fokus je ovog istraZivanja stavljen upra-
vo na specificnom nizozemskom kartografskom
doprinosu poznavanja Slavonije.

3. Rasprava

Sve odabrane karte su medusobno usporedene s
obzirom na neke dominantne kartografske znacajke,
poput primjerice elemenata reljefa, hidrografskih
elemenata, toponima, kao i oznaka razgranicenja ili
fortifikacija.

3.1. Namjena karata i odnos izmedu mijerila i sadrzaja

Medu nizozemskim je kartografima bilo dosta sli¢-
nosti, premda i odredenih razlika. Van Schagen (1729,
slika 2), Ottens (1725, slika 4) i van der Bruggen (1737,
slika 3) su inicijalno odludili posvetiti manje paznje kra-
jobrazu, odnosno prostornome reljefu. Planine su pri-
kazane vrlo pojednostavljeno. Rijeke poput Drave i Save
su takoder ucrtane relativno linearno, jednako kao i nji-
hove pritoke. MoZe se to objasniti ¢injenicom da je u fo-
kusu van Schagenove karte prije svega bila Ugarska, $to
potvrduje i naslov karte. Premda se na prvi pogled van
der Bruggenova karta dosta razlikuje od van Schageno-
ve, prije svega zbog naglasenijih boja i uZeg fokusa samo
na Slavoniju, ona takoder manje paznje posveluje re-
ljefnim znacajkama. Brezuljkaste orografske formacije
koje karakteriziraju danasnju Slavoniju kod van Scha-
gena su manje precizno prikazane ili su potpuno izos-
tavljene. Podrudje danas$nje Srbije karakterizira
istaknuta planinska dinamika, $to je vjerojatno bila kar-
tografska taktika za popunjavanje praznih prostora na
karti koje je autoru bio od sekundarnog znacenja za op-
¢u svrhu te karte. Za razliku od van Schagenove karte,
van der Bruggen je na svojoj mnogo detaljnije ucrtao ri-
jeke i ostale hidrografske elemente poput zavojitih pri-
toka. Uzrok tome pociva i u razlici mjerila, ali i u fokusu
njegove karte, koji je u potpunosti bio usmjeren na Sla-
voniju. Najvazniji hidronimi zabiljeZeni su na latinskom
jeziku, $to potvrduje trend upotrebe jezika za stjecanje
prevlasti u kartografskoj proizvodnji. Osim toga, van
der Bruggen (1737) je radio i prikupljao podatke u Pra-
gu, BeCu i Augsburgu te je stoga predstavljao austrijski,
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barem koliko i nizozemski kartografski pristup (vidje-
ti alternativnu inacicu iste karte u Felbar Collection,
datiranu u 1740. godinu). Stoga je sloZen i promjenjiv
kartografski identitet, odnosno refleksija osje¢aja pri-
padanja, koji je vidljiv u njegovom radu, ujedno vodio
zamagljivanju distinkcije izmedu elemenata austrij-
skog, nizozemskog ili bilo kojeg drugog kartografskog
pristupa ili tradicije (Slukan, 2003: 114; Black,
1997:10-12). S obzirom na to da su njihove karte pri-
kazivale znacajno veli prostorni obuhvat i bile druga-
Cijeg mjerila, van Schagen (1729) i Ottens (1725, slika
4) prikazali su vegetacijske i orografske elemente u
znatno reduciranom i pojednostavljenom obliku.
Toponimi su na kartama uglavnom biljezeni latin-
skim jezikom, dok je viSe jezi¢ne “slobode” bilo pri bi-
lieZenju imena manje vaznih naselja (ekonima ili
ojkonima) ili rije¢nih pritoka (potamonima) (Farici¢
2007, 148-179; Farici¢ i dr. 2012, 125-134). Van Keuleno-
va karta (1716, slika 1) ima preciznije izraden reljef, $to
se mozZe objasniti izborom mjerila i svrhe karte. S druge
strane oronime je na podrudju Slavonije autor ponovno
izostavio. Za razliku od ostalih Nizozemaca, van Keulen
(1716, slika 1) je viSe paZnje posvetio detaljima poSum-
ljenosti prostora. Pritoci i najvazniji rije¢ni tokovi su,
kao i na nekim drugim nizozemskim kartama detaljno
ucrtani, a njihova su imena zabiljeZena na latinskom je-
ziku, ¢ime autor pridonosi medunarodnoj vaznosti i
prepoznatljivosti karte. Konacno, reljefni sadrZaj nije
bio posebno izraZen niti na jednoj promatranoj nizo-
zemskoj karti. S obzirom na to da je Slavonija ionako
generalno nizinska zemlja, tek su manje vazne (susjed-
ne) regije strateski istaknute obojanim planinskim for-
macijama, $to donekle implicira vertikalnu dinamiku
tih prostora. Sumovita podruja izostaju na kartograf-
skim prikazima Slavonije, ali ih zato ima viSe na rub-
nom prostoru Ugarske, premda i tamo osamljeno ras-
prseno drvele pokraj rijeka sluZi popunjavanju prazni-
na na karti. Rijeke poput Drave i Save su linearno poje-
dnostavljene, dok su krivudavi meandri s pritokama
nesto detaljniji. Premda su elementi reljefa na austrij-
skim kartama (Hommannovoj ili Reillyjevoj) donekle
bolje elaborirani, niti na njima nema mnogo detalja.
Osim toga, Reillyjevi radovi s kraja stoljeéa tesko se
mogu usporedivati s nizozemskim kartama iz prve
polovice stoljeéa, i u umjetnickom i u drugom pogle-
du. Uzrok tome su znalajne promjene u zapadno-
europskoj kartografiji koje su uslijedile upravo u
drugom dijelu 18. stoljeca. Iskorak prema znanstveno
utemeljenijoj kartografiji, temeljenoj na sustavnim
geodetskim izmjerama dogodio se prije svega medu
habsburskim i francuskim kartografima, premda nji-
hove odraze nalazimo i medu nizozemskim autorima.
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Slika 1. Gerard van Keulen, Nieuwe Accurate Kaert van een gedeelte van HONGARIE, 1716, ZN-Z-XVIII-KEU-1716, Nacionalna i sveuciliSna knjiznica u Zagrebu.
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maps from the second half of the eighteenth century
were poorly represented in the selected national or
private map archives, thus these particular sources
and mapping trends of the late eighteenth century
have to be examined in some other study.

3.2 Gartographic Influences on the Use of Toponyms,
Colour and Creation of Symbols

A striking novelty of Gadea’s (1718), Schimek’s
(1788), (especially for neighbouring Bosnia), and Ho-
mann’s maps (1745) is an abundance of toponyms,
representing a clearly wider knowledge and better
understanding of the region (Slukan Alti¢ 2003, 230).
This was not the case for the Dutchmen. For example,
one can see both Agram and Zagrabia on the left side of
van Schagen’s map, both indicating the city of Zagreb,
although Zagrabia is situated closer to Sisseg or Sisaken
(contemporary Sisak). This unintentional misconcep-
tion when depicting Croatia has thus been adopted
and spread among Dutch mapmakers for centuries. It
was Mercator himself who included this obscure mis-
interpretation in his map. Thus it is clear that this
eighteenth century mapmaker was also inspired and
simultaneously informed by older cartographic mod-
els (German and Italian), unselectively adopting in-
formation from both of them, which was a common
practice of the time. Although van der Bruggen had
not made the same mistake about Zagreb as van Scha-
gen, he opted to highlight the religious importance of
Agram using corresponding graphic symbols. As the
episcopal seat, Agram stood out from the rest of the
towns on the map, emphasized by a very recognizable
sign of the cross on the cathedral’s tower. In opposi-
tion to copying older data, the Habsburg military
mapmaker Gadea (1718) has recorded absolutely new
and accurate positions of 68 exact and named border-
ing stones or toft land markers for the borderline de-
lineation southern of the Sava River. It was agreed by
the Peace Treaty (of Passarowitz/PoZarevac 1718),
which was also conducted and carefully drawn on
maps specifically issued by the Border Commission.
Generally, these Peace treaties acted as milestones
since their purpose was determining the new Habs-
burg-Ottoman border. Consolidation of territorial
sovereignty, along with the spread of the authorities
(governmental, legal, political, confessional) led to
implementation of firm frontiers, needed by the
growing Habsburg bureaucracies (Black 1997: 17).
Therefore, a detailed mapping of the border area had
to be performed, which highly contributed to im-
proving the quality of geographical knowledge of the

border parts of Slavonia but also of the general
geographies along the borderlines.

The inspiration and influence of the “fathers of car-
tography” from previous centuries, namely Mercator, on
the eighteenth-century Dutch mapmakers is also reflec-
ted in the fact that van Schagen had recorded contem-
porary Nova Gradiska and Bosanska Gradiska as Gradiskia
and Gradiskia Turcicum. Moreover, he has indicated the
importance of older boundaries, which existed prior to
the Ottoman arrival. After all, the Treaty of Karlowitz
(signed in 1699) and of Passarowitz (signed in 1718), were
the milestone after which most territories in question
were regained by Croatia and Slavonia (Fodor and David
2000; Pesalj 2010, 29-42; Slukan-Alti¢ 2003, 242; Tracy
2016, 5, 356). Van Schagen’s map appeared in 1729, when
the Ottomans largely left the area around PoZega (Posega)
after their defeat in the 1691 Battle of Slankamen
(Slukan-Alti¢ 2003, 140). This is yet another sign that van
Schagen, as a Dutch mapmaker, relied on older maps. A
similar trend can be seen on van der Bruggen’s map,
namely in the “recycled” toponyms.® The French map of
Delisle (1717) has reflected the direct influence and in-
sight of the 1699 Bordering Commission, since one of its
co-authors was not just a member of this delineation
body but its head personally, count Luigi Fernando
Marsigli (Mlinari¢ and Mileti¢ Drder 2017: 167-168).

Differences also appear when selecting and de-
picting the most important fortifications in Slavonia,
either by use of symbols or colour’. For van Schagen,
PoZega held the most important defending function
as a fortification and thus differed from the other
towns. GradiSka and Osijek (Ezzech) were depicted by
van Keulen, van Schagen and van der Bruggen, who
have accentuated their urban but again slightly border-
ing context with only a few turrets. In contrast to van
Schagen, van der Bruggen highlighted the fortified
towns of Osijek (Eszek), Slavonski Brod (Brod), Ilok (Il-
lok), and Varazdin (Varasdin) with a red colour. PoZega

¢Van Schagen's map is already a late redaction of an older map
issued by the same author, but also similar to those made by
his predecessors from the seventeenth century, F. de Witt, N.
Visscher (1685), or even some German mapmakers. It proves
that van Schagen followed the widely accepted concept of
acquiring and re-using (coping) older (and therefore dated
information) from experts that he had access to. Such a com-
mon practice contributes further to the complexity of anali-
sing gathering of information, cartographic communicating
and identifying the channels of cartographic data sharing.
Although the colour was not identical for all exemplars of
the same early modern map, since colour print did not exist
in that time, but was probably added later by master colo-
rists, the paper discusses selected map specimens in the sta-
te they exist today, like if the colour spectrum was selected
by its original author.

~
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NaZalost, nizozemske karte iz druge polovice 18. sto-
lje¢a su izuzetno slabo zastupljene i satuvane u naci-
onalnim i privatnim kartografskim zbirkama koje
smo konzultirali, stoga bi tu vrstu posebnih izvora
odnosno kartografskih trendova na njima valjalo
istraziti nekom drugom prilikom.

3.2. Kartografski utjecaji u primjeni toponima, boje i
simbola

Upelatljivu novost karata Gadee (1718), Schimeka
(1788), posebno za prostor susjedne Bosne, i Homan-
na (1745) predstavlja obilje toponima, koji jasno uka-
zuju na Siroko znanje i bolje poznavanje regije, $to
kod Nizozemaca nije bio slucaj (Slukan Alti¢ 2003,
230). Tome svjedoCi lijeva strana van Schagenove
karte, na kojoj se istodobno nalaze naselja Agram i Za-
grabia. Oba oznalavaju grad Zagreb, premda se Zagra-
bia nalazi bliZe dana$njem Sisku (Sisseg ili Sisaken).
Ova nenamjerna zabluda u kartografiranju hrvatskog
prostora tako se stolje¢ima usvajala i Sirila medu ni-
zozemskim kartografima. I Mercator je ukljucio tu
pogresnu interpretaciju u svoju kartu. Taj podatak
moZe objasniti zbog Cega je i taj kartograf osamnaes-
tog stoljeca jo§ uvijek preuzimao inspiracije, ali i in-
formacije sa starijih kartografskih predloZzaka (nje-
mackih i talijanskih). Neselektivno je precrtavao
sadrzaj s njih, $to je uostalom tada bila uobicajena
praksa. Premda van der Bruggen nije ponovio pogre-
$ku s prikazivanjem Zagreba kao van Schagen, odlu-
Cio je istaknuti vjersku vaZnost Agrama pomolu
odgovarajuéih grafi¢kih simbola. Kao biskupsko sje-
diSte, Agram se izdvajao od ostalih gradova na karti,
$to je naglaseno vrlo prepoznatljivim simbolom kriza
na tornju gradske katedrale. Nasuprot spomenutom
kopiranju zastarjelih podataka, habsburski je vojni
kartograf Gadea (1718) zabiljeZio potpuno nove i toc-
ne pozicije ¢ak 68 konkretnih, imenom oznacenih,
grani¢nih humaka i zemlji$nih oznaka koje su marki-
rale liniju razgranicenja juzno od Save, kao $to je do-
govoreno prilikom sklapanja PoZarevackog mira
1718. godine. Odredbe Mira su detaljno provedene i
pazljivo zabiljeZene na kartama koje je za tu priliku iz-
radila Komisija za razgrani¢enje. Ukupno gledano
upravo su spomenuti mirovni ugovori predstavljali
prekretnicu s obzirom na to da je njihova svrha i bila
odredivanje nove habsbursko-osmanske granice. Kon-
solidacija teritorijalne cjelovitosti i suvereniteta, kao i
Sirenje raznih ovlasti (upravnih, pravnih, politickih,
vjerskih) vodili su uspostavi ¢vrste granice koja je
ujedno bila nuzna za rastuéi austrijski administrativni
aparat (Black, 1997: 17). Stoga je valjalo provesti
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detaljno kartiranje grani¢noga prostora, koje je bitno
pridonijelo napretku kvalitete geografskoga znanja o
pograni¢nim dijelovima Slavonije, ali takoder i o
ukupnoj geografiji uzduz linija razgranicenja.
Inspiracija i utjecaj “oleva kartografije” iz pret-
hodnih stoljeca, posebno Mercatora, na osamnaestos-
toljetne nizozemske kartografe takoder se moze
primijetiti na van Schagenovoj karti, jer su danasnje
Nova GradiSka i Bosanska GradiSka zabiljeZene kao
Gradiskia i Gradiskia Turcicum. StoviSe, istaknuta je vaz-
nost starih granica koje su postojale prije dolaska
Osmanlija. Mir u Srijemskim Karlovcima (sklopljen
1699. godine) i PoZarevacki mir (sklopljen 1718. godi-
ne) oznacili su prekretnicu nakon koje su gotovo svi
upitni prostori ponovno pripadali Hrvatskoj i Slavo-
niji (Fodor i D4vid 2000; Pesalj 2010, 29-42; Slukan-Al-
ti¢ 2003, 242; Tracy 2016, 5, 356). Van Schagenova
karta objavljena je 1729. godine, u doba kada su Osma-
nlije uglavnom napustili podrudje oko PoZege (Posega)
nakon poraza u bitci kod Slankamena 1691. godine
(Slukan-Alti¢ 2003, 140). Time se takoder potvrduje
postavka da se van Schagen kao nizozemski kartograf
oslonio na starije karte. Sli¢an trend moZe se primije-
titi na van der Bruggenovoj karti, posebno prilikom
upotrebe , recikliranih® toponima.® Delislova francu-
ska karta iz 1717. godine odraZava izravan utjecaj i
uvid u gradu koji je imala Komisija za razgranicenje iz
1699. godine. Razlog leZi u tome $to jedan od suautora
karte nije bio samo obi¢an ¢lan Komisije kao specijal-
nog tijela ve¢ i njegov voditelj; grof Luigi Fernando
Marsigli (Mlinari¢ i Miletié¢ Drder 2017: 167-168).
Razlike su takoder vidljive u izboru i prikazivanju
najvaznijih tvrdava u Slavoniji, bez obzira koriste li se
pritom simboli ili boje.” Po van Schagenu, PozZega je
imala vazniju obrambenu ulogu kao tvrdava i tako se
razlikovala od drugih gradova na njegovoj karti. Gra-
disku i Osijek (Ezzech) su van Keulen, van Schagen i
van der Bruggen prikazali tako da su naglasili njihov

6 Van Schagenova karta i sama je kasnija redakcija (prerada)
starije karte koju je izdao isti autor, premda slici i kartama
koje su izradili njegovi prethodnici iz sedamnaestog stoljeca,
F. de Witt i N. Visscher (1685), ili ¢ak neki njemacki kartogra-
fi. Potvrduje to da je van Schagen slijedio opéeprihvadeni
koncept nabavljanja i ponovne uporabe (kopiranja) starijih i
stoga zastarjelih informacija od stru¢njaka do kojih je imao
pristup. Takva uobicajena praksa doprinosi sloZenosti analize
prikupljanja informacija, komunikacije kartama i identifici-
ranja to¢nih kanala kojima su dijeljeni kartografski podatci.
Tako boja nije bila identi¢na na svim primjercima iste rano-
novovjekovne karte, buduéi da tisak u boji u to doba nije
postojao, ved su je vjerojatno naknadno dodali majstori kolo-
risti, u ovom radu se razmatraju odabrani primjerci karata u
stanju u kakvom postoje danas, kao da je upotrijebljeni spek-
tra boja odabrao autor karte osobno.

~
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(Possega) was less in the spotlight, although its name
appeared in the same font. The fact that these afore-
mentioned towns were marked red on van der Brug-
gen’s map can be explained by their prominent locati-
on on the borders, with their strategic and military
importance. Ivani¢ Grad (Ivanitz), Kraljeva Velika
(Kraliovavelika) and Nova Gradiska (Gradiscia) are also
characterised by detailed fortifications, although not
coloured in red. In addition, Slavonski Brod had both a
red and colourless fortification, which indicated its
strategically important but somewhat ambivalently
complex position. The Austrian mapmakers showed
similarities to the Dutch in depicting fortified towns.
The red colour and symbols of fortified architecture
(turrets) were usually used for the majority of militar-
ily important border towns. Some of the turrets on the
Dutch maps were clearly marked with a symbol of the
cross indicating that these towns belonged to the
Christian territory. Van Keulen used the same carto-
graphic pattern on his map. On this particular map
specimen it is not possible to find any towers with the
recognizable crescent symbols on the other side of the
clearly colour-coded boundaries. This practice of
political authority identification is for example visible
in the Italian map Tvto il Cétado di Zara e Sebenicho by
Pagano (1530). He clearly depicted the distinction
between the Ottoman and Christian territories in Dal-
matia by using flags with crescents on turrets at the
Ottoman borderland (serhat). The same effect of the
border delineation with the exact borderline and with
consistently differentiating cartographic symbols of
identity (a cross for Christian-Venetian settlements,
and a crescent for Muslim-Ottoman places) has been
even better recorded on the Dutch map of Northern
Dalmatia by Jan Janssonius (1646).

Similarly as van der Bruggen, van Keulen also op-
ted to apply colour, largely to delineate the various
territories. Osijek (Essek), Ilok (llock or Vylak), Petro-
varadin (Peter Warden) and a large number of other
towns of lesser importance have been given a clear
red colour, as in van der Bruggen's case, to highlight
their strategically important borderland location.
However, Osijek did stand out from the other towns
by van Schagen’s addition of the Ezzech brug (and van
Keulen’s Essecker Briick, written in German fashion),
where the word brug means "bridge" in Dutch. Inter-
esting to note is that the wooden bridge built by Mi-
mar Sinan for Suleyman, was actually burned down in
1686, which is again an indication that both Dutchmen
were inspired by older traditions and have depicted
some historical characteristics of the region from its
Ottoman period (Hani¢ar Buljan et al 2014). Whereas

this bridge was of great importance during the Otto-
man reign and therefore often noticed by many trav-
ellers from Western Europe. The Englishman Edward
Browne even recorded a drawing of the wooden
bridge in his travelogue from 1673 (Brown 1673). An-
other illustration of the bridge has been made by a
Flemish painter from the seventeenth century. In the
book depicting the towns of Austria, the Antwerp
Baroque artist Jacob Peeters drew the Essekker Brugh as
an introductory page to the chapter on towns of
Lower Hungary (Peeters 1690).

The toponyms used for the region of Slavonia
clearly point to additional inspiration, which was
drawn from German and Hungarian mapmakers,
while a slight Dutch-language twist has also been ap-
plied. Words such as "brug" and the way Posega and
Sisaken were written indicate an expected Dutch-
language influence on the Dutch mapmaking. Gerard
van Keulen even combined the French and Dutch
language by naming the Vukovar-Srijem County as
Comte de Walpon of [meaning “or” in Dutch] de Walkon.
Smaller tributaries such as Krasiza of [“or” in Dutch]
Gasso Flu. or Draw als Trah Flu. again point to the
Dutch-language contribution. Dutch toponyms were
used for important places. An example is the con-
temporary Hungarian town of Pécs, recorded on the
map as Quinque Ecclesiae als Vyff Kerken o[f]t Ote Oiazak,
representing a combination of Latin and Dutch. Con-
sidering the Dutch titles of the maps, van Schagen
has chosen to include the word Oorlog, meaning
“war”, referring to the warfare climate at the Otto-
man borderland. Just as in his map, Gerard van Keu-
len narratively (in the title) depicted Slavonia as a
part of a larger unit. Furthermore, the word Batalje in
his map’s title, a Dutch corruption of the French
word Bataille (battle), again indicates the military
aspect and purpose of both maps.

What differentiates the Habsburg and Dutch maps
in comparison is mainly the strong focus on the ter-
ritories, borders and details which aimed to emphas-
ize the military purpose of the map. The boundary
was drawn in a way to include the entire region of
Srijem between the Sava and Danube rivers within the
possession of Slavonia. The borderline demarcation
and specific choice of the colour made the map ex-
ceptional. This also indicates the geostrategic reality
since Southeastern Srijem was in Ottoman hands un-
til the end of the Habsburg-Ottoman War of 1716-
1718 (Mlinari¢ and Mileti¢-Drder 2017, 194). The dot-
ted lines marked the Military Border, or the Militir
Grinze as Reilly himself called it. The other dotted
line indicated the actual border formed after the
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urbani, ali takoder i pograni¢ni kontekst, ucrtavajuéi
svega nekoliko tornjeva. Za razliku od van Schagena,
van der Bruggen je crvenom bojom naznacio utvrdene
gradove Osijek (Eszek), Slavonski Brod (Brod), Ilok (II-
lok), i Varazdin (Varasdin). PoZega (Possega) je donekle
bila u drugom planu, iako je njezino ime upisano istom
veli¢inom slova. Razlog da su navedeni gradovi nagla-
$eni crvenom bojom i na van der Bruggenovoj karti bio
je u njihovom istaknutom poloZaju na granicama te u
strateSkom i vojnom znacaju. Ivani¢ Grad (Ivanitz),
Kraljeva Velika (Kraliovavelika) i Nova Gradiska (Gradis-
cia) su takoder prikazani detaljnim utvrdama, premda
nisu naglaSeni crvenom bojom. Nadalje, Slavonski
Brod ima dvojako oznalene fortifikacije; i crvenom
bojom i bez obojenja, $to oznacava njegov slozen i
strateski vazan, ali donekle i ambivalenatan poloZaj.
Austrijski kartografi primjenjuju sli¢ne obrasce u pri-
kazivanju fortifikacija kao i Nizozemci. Crvenu boju i
simbole utvrdene arhitekture (kule) se inace koristilo
u prikazima za veéinu ve¢ih i vojno znacajnih pogra-
ni¢nih naselja. Neke od fortifikacija su na nizozemskim
kartama jasno oznacene simbolima krizeva, ¢ime je
naglasena njihova pripadnost kr§¢anskom prostoru.
Van Keulen je isti obrazac primijenio na svojoj karti. S
druge strane na ovom specifi¢nom primjerku karte ne
moze se pronadi utvrde oznaCene polumjesecom na
prostoru s druge strane jasno bojom istaknutih grani-
ca. Dobar primjer spomenute identifikacije politickog
suvereniteta simbolima moZe se pronali na karti tali-
janskog autora Pagana Tvto il Cotado di Zara e Sebenicho iz
1530. godine. On je jednoznacno zabiljeZio razliku iz-
medu osmanskih i kr§¢anskih posjeda u Dalmaciji upo-
trebom stijegova s polumjesecom na istaknutim
utvrdama osmanlijskog pogranija (serhat). Isti princip
razgranicenja povlatenjem konkretne granicne linije,
ali i dosljednim razlikovanjem prostora upotrebom
kartografskih simbola identiteta (kriZ za kr$éanska, tj.
mletacka naselja i polumjesec za muslimanska tj.
osmanska) jo$ je jasnije vidljiv na nizozemskoj karti
sjeverne Dalmacije Jana Janssoniusa (1646).

Poput van der Bruggena, van Keulen je takoder
odlucio koristiti boju, uglavnom za distinkciju razli-
Citih teritorija. Osijek (Essek), Ilok (flock or Vylak), Pe-
trovaradin (Peter Warden) i veéina drugih gradova
manje vaznosti oznaceni su crvenom bojom, ne bi li
se, kao i kod van der Bruggena naglasio njihov stra-
teski vazan pograni¢ni poloZaj. Doduse, Osijek se
razlikovao od drugih gradova zbog van Schagenovog
dodatka rije¢i Ezzech brug (i van Keulenovog Essecker
Briick, pisano njemackim pismom), pri éemu nizo-
zemska rije¢ brug zna¢i most. Zanimljivo je da je dr-
veni most, koji je Mimar Sinan gradio za Sulejmana,
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izgorio 1686. godine, $to potvrduje da su oba Nizo-
zemca bili vodeni starim materijalima te su biljeZili
odredene povijesne karakteristike regije iz vremena
osmanske uprave (Hani¢ar Buljan i dr. 2014). Naime,
spomenuti je most bio od velike vaZnosti upravo tije-
kom osmanske vladavine te su ga stoga putnici iz za-
padne Europe nerijetko spominjali. Englez Edward
Brown je drveni most ¢ak vizualno prikazao u svom
putopisu iz 1673. godine (Brown 1673). Jo$ jedan pri-
kaz mosta izradio je flamanski slikar iz sedamnaes-
tog stoljeca. U knjizi koja prikazuje gradove Austrije,
antwerpenski barokni umjetnik Jacob Peeters, nacr-
tao je Essekker Brugh na uvodnoj stranici poglavlja o
gradovima Donje Ugarske (Peeters 1690).

Toponimi koriSteni za podruéje Slavonije jasno
upuéuju na nadahnuée radovima njemackih i ma-
darskih kartografa, a primijenjen je i lagani zaokret
prema vecoj uporabi nizozemskog jezika. Koristenje
rije¢i poput "brug" i na¢ina na koji su napisani Pose-
ga i Sisaken ukazuju na ocekivani utjecaj nizozem-
skog jezika u nizozemskoj kartografskoj produkciji.
Gerard van Keulen je ¢ak kombinirao francuski i ni-
zozemski jezik tako $to je Viroviticku i Srijemsku
Zupaniju nazvao Comte de Walpon of [§to na nizozem-
skom znaci "ili"] de Walkon. Manje pritoke kao §to su
Krasiza of [“ili” na nizozemskom] Gasso Flu. ili Draw
als Trah Flu. potvrduju primjenu nizozemskog jezika.
Za vazna mjesta koriSteni su nizozemski toponimi.
Primjer je tadas$nji ugarski grad Pecuh na karti zabi-
ljeZen kao Quinque Ecclesiae als Vyff Kerken off]t Ote
Oiazak, $to predstavlja kombinaciju latinskog i nizo-
zemskog jezika. Promatraju¢i nizozemske naslove
karata, zamjetno je da je van Schagen ukljuéio rijec¢ za
rat (Oorlog), a odnosi se na ratnu klimu na osmanskom
pogranidju. Jednako kao i na samoj karti, Gerard van
Keulen je i u naslovu tekstualno opisao Slavoniju kao
dio vele cjeline. KoriStenjem rijeci Batalje u naslovu
karte, a koja u nizozemski dolazi od iskrivljene fran-
cuske rije¢ za bitku (Bataille), autor ponovno naglasava
vojni aspekt i svrhu oba zemljovida.

Ono po ¢emu se habsburske karte komparativno
razlikuju od nizozemskih uglavnom je precizniji fo-
kus na prostorni prikaz, granice i detalje koji su imali
za cilj naglasiti vojnu svrhu. Granica je povucena ta-
ko da obuhvati ¢itavu regiju Srijema izmedu Save i
Dunava kao posjed Slavonije. Prikaz grani¢nog raz-
graniCenja i specifian izbor boje ucinili je kartu iz-
nimnom. Takav prikaz implicirao je geostratesku
realnost, jer je jugoisto¢ni dio Srijema bio u osman-
skom posjedu do kraja habsbursko-osmanskog rata
1716-1718 (Mlinari¢ i Miletié-Drder 2017, 194). Ispre-
kidane linije zapravo su oznacavale teritorij Vojne
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Fig. 3 Joannes van der Bruggen, REGNUM SLAVONIAE, 1737., S-JZ-XVI111-139 (8),
National and University Library in Zagreb
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Peace of Passarowitz in 1718. Remarkable are some
other Reilly’s lines, which were not to be found on
any of the other maps. One line starts from Zemun
(Semlin) and continues all the way to Novska (Nofska),
with another branch towards Osijek (Essek) and
PoZega (Possega). These lines and points connecting
the different urban settlements in Slavonia repres-
ented mail routes (Mlinarié and Miletié-Drder 2017,
194). These features rarely occurred on maps from
earlier periods and once again demonstrated the
change of the map production towards utilitarian
mapmaking. Finally, it is remarkable how Reilly
(1791) recorded the region of Kleine Walachey around
the river Pakra (Parka FL). This does appear only on
Delisle’s map from 1717, with old counties recorded,
which was all based on Marsigli’s direct information.
According to Ankica Pandzi¢, the choronym Kleine
Walachey or Mala Vlaska in Croatian, "often found
between Civil Croatia and Turkish Slavonia around
Pakrac" refers to the fifteenth and sixteenth century
Vlach settlements with the duty to "defend the bor-
der from the Turks (...) Although the area was put
back under county administration of Civil Croatia in
the 1740s, the name Mala Vlaska was retained on the
maps till the end of the eighteenth century" (Pandzi¢
2005, 60). Besides, a new element of postal routes and
stations has been recorded on Reilley’s postal map
(1791), following the interests and needs of the
growing Austrian administrative apparatus of the
late eighteenth century (Slukan, 2003; 230).

However, on his map Homann, while depicting
much the same extent of Slavonia, also emphasized a
French translation of the title in addition to a Latin
one. Once again, the map has been coloured and ed-
ited with dotted lines clarifying where the territorial
distinctions lie. It delineated the border between
Slavonia as part of the Habsburg Empire and Bosnia
as part of the Ottoman Empire after the conclusion of
the Peace of Passarowitz. In addition, it is striking
that Homann chose to reproduce the red line that
serves as the border in the old position as it was be-
fore the Peace Treaty of 1718. This shows that he re-
lied on older maps of his predecessors. Therefore, it
is also not surprising that Homann distinguishes
himself from the rest of the analysed mapmakers by
representing the state of affairs in the form of the
earlier manorial estates, the so-called Dominium.
These estates can also be distinguished from each
other by the use of dotted lines (Mlinari¢ and Mile-
ti¢-Drder 2017, 176-177). As already mentioned, bor-
derline delineations after the Peace Treaties’ con-
clusions predominately defined the production of

Austrian and German cartographers, such as in the
case of Schreiber (1749) and towards the end of the
century in the case of Schimek’s map (1788).

3.3 Use of the Graphic Decorations and/or the
Cartouches

In opposition to balanced informative decora-
tions on some of the German / Austrian maps, rather
plain although strict in baroque style cartouche on
Schreiber’s map (1749), almost all of the cartouches
of the Dutch maps are detailed. However, there is a
complete lack of this kind of decorative iconography
on Schimek’s map (1788). The elaborated cartouche
of van Schagen’s map combined Habsburg symbolic
elements and images of the Ottoman soldiers’ inferi-
or status. The map title hardly corresponds to the
visual impression of both, the map itself and the car-
touche, since the cartouche is much older. This is an
example of how many Dutch cartographers, despite
the growing influence and military importance of
the mapmaking sector, still stuck to the particular
artistic aspect of mapmaking (Zandvliet 1985, 2, 60,
93). Similar to van Schagen's cartouche, which was
full of symbolism, van der Bruggen also made a sta-
tement with the decoration of three angels holding a
map of a divided Europe. By adding important ob-
jects from Christian symbolism along the upper and
lower edges of the map he emphasized the history of
the suffering fate of this Christian region. His map is
imbued with a Baroque style through the attention
paid to the cartouches and the decoration, but also
powerful colours. Such an obvious predominance of
the artistic aspect is exactly what was considered to
be the main reason for Amsterdam losing its prom-
inence as an international centre for cartography,
with other superpowers such as France and England
taking over (Sills 2007, 991; Zandvliet 1985, 2). The
focus of van Keulen’s map was evidently on warfare
since the words Kyserlyke Leger have indicated the
Imperial Army of the Habsburgs, while Turckse Leger
has referred to the Turkish Army. The same was con-
firmed by the title which brought news on the battle
of 5th of August 1716 between the Habsburg Emperor
(Kyser) and the Sultan (Groote Turk). Quite the oppos-
ite, there is no Baroque cartouche on this map as
there was on the others. Rather, van Keulen focused
on the graphic scale with varieties of miles, specific-
ally the Hungarian, the German, the French, English
and Italian. He emphasized the empirical aspect of
an eighteenth-century map, broadening its commu-
nication capacity. However, the similar Christian

1
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krajine ili Militdr Grdnze kako ju je nazvao Reilly. Dru-
ga tockasta crta oznacava stvarnu granicu koja je
nastala nakon Pozarevackog mira 1718. godine. Zna-
kovite su i neke druge Reilllyjeve linije koje se nisu
mogle nadi niti na jednoj drugoj karti. Jedna od njih
pocinje od Zemuna (Semlin) i nastavlja sve do Novske
(Nofska), s s drugim krakom prema Osijeku (Essek) i
PoZegi (Possega). Te linije i tocke koje ona povezuje su
razli¢ita gradska naselja u Slavoniji koje povezuju
postanske rute (Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017, 194).
Navedene znacajke rijetko su se javljale na kartama
iz ranijih razdoblja i takoder ukazuju na promjenu
stila izrade utilitarnih karata. Kona¢no, zanimljivo je
kako je Reilly (1791) zabiljeZio podrudje regije Kleine
Walachey oko rijeke Pakre (Parka FL). Ona se pojavlju-
je samo na Delisleovoj karti iz 1717., na kojoj su zabi-
ljeZene i stare Zupanije, a sve je bilo omoguéeno
direktnim Marsiglijevim informacijama. Prema Anki-
ci Pandzi¢, horonim Kleine Walachey ili Mala Vlaska se
Cesto moZe pronadi na ,,granici izmedu banske Hrvat-
ske i turske Slavonije, oko Pakraca®, a odnosi se na
vlaska naselja iz 15.1 16. stolje¢a koja su imala obavezu
,braniti granicu od Turaka. (...) Iako se to podrugje ce-
trdesetih godina 18. stoljeéa vraca Zupanijskoj upravi,
odnosno civilnoj Hrvatskoj, naziv Mala Vlaska zadr-
Zao se na kartama do kraja 18. stolje¢a” (Pandzi¢ 2005,
60). Osim toga, na Reilleyjevoj postanskoj karti (1791)
zabiljeZen je novi element postanskih ruta i postaja,
koji prati potrebe rastuceg austrijskog administrativ-
nog aparata s kraja osamnaestog stolje¢a (Slukan,
2003; 230).

Premda je prikazivao gotovo isti opseg Slavonije,
Homann je na svojoj karti uz latinski istaknuo i francu-
ski prijevod naslova. Karta je takoder obojena i uredena
tockastim linijama teritorijalne podjele. Ocrtala je gra-
nicu izmedu Slavonije kao dijela Habsburskog Carstva i
Bosne kao dijela Osmanskog Carstva nakon sklapanja
PoZarevackog mira. Osim toga, upecatljivo je da je Ho-
mann odluio crvenom bojom istaknuti staro razgrani-
Cenje, kakvo je vrijedilo prije sklapanja mirovnog
ugovora 1718. godine, $to potvrduje da se oslanjao na
karte svojih prethodnika. Stoga takoder ne ¢udi sto se
Homann izdvaja od ostalih analiziranih kartografa time
Sto prikazuje raspored i smjestaj ranijih vlastelinskih
posjeda, kao prostor Dominija (Dominium). Oni se mogu
¢ak i medusobno razlikovati jer su odvojeni tockastim
linijama (Mlinari¢ i Mileti¢-Drder 2017, 176-177). Kao
$to je ve¢ spomenuto, razgranicenja sukladna zakljuc-
cima mirovnih ugovora dominantno su obiljezavala
kartografsku produkciju austrijskih i njemackih karto-
grafa, kao $to je bio slucaj sa Schreiberovom kartom
(1749) i potkraj stoljeca Schimekovom kartom (1788).
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3.3. Upotreba grafickih dekoracija i/ili kartusa

Nasuprot ravnoteZi izmedu informativnosti i de-
korativnosti, koje nalazimo na znatnom broju nje-
mackih i austrijskih karata, poput donekle jednosta-
vne, ali ipak prepoznatljivo barokne kartuSe na
Schreiberovoj karti iz 1749. godine, gotovo su sve
kartuSe na nizozemskim kartama vrlo detaljne. S
druge strane, ta vrsta dekorativne ikonografije pot-
puno izostaje na Schimekovoj karti (1788). Vrlo de-
taljne kartuse na van Schagenovoj karti kombiniraju
simbole habsburske vlasti sa slikama osmanskih voj-
nika koji su prikazani kao inferiorni. Naslov karte ne
odrazava vizualni dojam cijele karte kao ni sadrzaj
kartuSe, s obzirom na to da je kartu$a preuzeta sa
starije karte. Primjer je to prakse kojom su brojni ni-
zozemski kartografi nastavili njegovati specifi¢an
umjetnicki aspekt kartiranja bez obzira na rastuéu
vaznost i utjecaj vojne kartografije (Zandvliet 1985,
2, 60, 93). Kao §to je kartusa van Schagenove karte
prepuna simboli¢nosti, rad van der Bruggena tako-
der predstavlja sli¢no olitovanje jer tri andela drze
kartu podijeljene Europe. Dodavanjem vaznih ele-
menata kr$éanskog simbolizma uzduz gornjeg i do-
njeg ruba karte autor naglasava tesku sudbinu koja je
zadesila spomenutu kr$é¢ansku regiju. Karta je pro-
Zeta baroknim stilom i pazljivom dekoracijom kartu-
$a, kao i snaznim bojama. Vidljiva dominacija umje-
tnickog aspekta u kartografiji je upravo onaj bitan
razlog zbog kojeg je Amsterdam izgubio svoje mjesto
medunarodnog kartografskog srediSta, a inicijativu
su preuzele kartografske snage poput Francuske i
Engleske (Sills 2007, 991; Zandvliet 1985, 2). Van Ke-
ulen je u fokus svoje karte stavio ratovanje, emu
svjedoCi izbor rijeli Kyserlyke Leger, kojim oznalava
carsku vojsku Habsburga, dok se pojam Turckse Leger
odnosi na osmansku vojsku. Potvrduje to i naslov kar-
te, koji korisnika informira o petrovaradinskoj bitci 5.
kolovoza 1716. izmedu habsburskog cara (Kyser) i sul-
tana (Groote Turk). Upravo suprotno u odnosu na osta-
le karte, na ovoj nema barokne kartuse. Umjesto nje
van Keulen se fokusira na graficka mjerila izraZena u
razli¢itim mjerama (miljama), od ugarske i njemacke
do francuske, engleske i talijanske. Autor naglasava
imperijalni karakter i aspekt kartografije 18. stoljeéa,
koji je prosirio moguénosti komunikacije kartom. U
tome su smislu sli¢ni elementi podrske ¢lanova krs-
¢anskih saveznika, koji su vidljivi u razli¢itim sastav-
nicama spomenute karte, referenca na $iru europsku
tradiciju. Van Keulen je, osim toga, zabiljeZio datume uz
odredene toponime. Odnosi se to na vojne bitke, poseb-
no one koje su zavrsile pobjedom carske vojske. Primjer
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alliances’ supporting aspect and the reference to the
wide European tradition are reflected through the
map. Van Keulen has additionally attached dates to
some toponyms, mainly of victories or battles in gen-
eral. One example is rec. a Christ 1687, written in Latin
near Osijek, highlighting the victory of the Christians
over the Ottomans in the second battle of Mohécs
(Dupuy and Dupuy 1993, 638; Kinross 1977, 350-351).
The Dutchmen were also used to highlighting the re-
ligious background of the region of Slavonia next to
the predominant military purpose of the maps, again
combining versatile map communication capacities.
Along the eighteenth century the Dutch cartography
was also confronted with various political interests
for Slavonia. Besides the military importance of
Slavonia, expressed by decorative war symbols in the
graphic title cartouche on Ottens’ map from 1725,
further focus was stick to the political development
and the establishment of borders on the Eastern
European edges. Since the vast area presented on the
map itself, geographical names and orographic ele-
ments were slightly underestimated.

While on Gadea’s map (1718) aesthetics, espe-
cially of elaborated cartouches, were of immense
importance, another Austrian representative, Reilly
(1791) or German Schreiber (1749) expectedly did
not opt for an artistic aspect to fill in the gaps on
their maps, which underline the huge importance
they paid to military, political and strategic contents
and purposes of the map. Human figures were addi-
tional graphic elements for communicating (hidden)
agendas. Next to the legend, used to clarify urban
gradations and fortifications on Homann’s map, the
author added a cartouche with Austrian pivotal fig-
ures such as Barun Trenk. Aside from figures who
played an important role in freeing Slavonia from
the Ottoman regime, images of Ottoman soldiers
further emphasized regional complexity and the im-
portance of the unification of Christian states
(Dupuy and Dupuy 1993, 638; Kinross 1977, 350-351).

Finally, it is important to reveal in what way the
Dutch maps differ from other cartographic traditions
that were also not in direct contact with Slavonia. Le
Rouge's map of 1742 indicates in what respect the
French cartographic production of the eighteenth
century differed from the Dutchmen (Le Rouge,
1742). Slavonia on his map was, similar to van Keu-
len’s and van Schagen’s maps, part of a larger region.
There are far fewer details than on van der Brug-
gen's map. What makes this particular cartographic
item similar to the previous map is that colour has
been added later to delineate certain territories,

enlightening the political and military aspect. The
Danube, Drava and Sava are again represented in a
simplistic way with less meandering. Considering
the toponymy, a certain level of French language
adaptation among astionyms has appeared. Le
Rouge does not write Zagrabia or Agram but adopted
the Hungarian version Zagrab, indicating his basin
of sources, while Sisak seems somewhat Francized
as Sissck. Other toponyms that immediately catch
the eye again relate to the defensive military char-
acter or structural organisation of Slavonia. In that
case, the authors kept their original "standardised"
names. Like the Dutch, on Gadea’s (1718) and Reilly’s
(1791) maps important fortresses are coloured in
red. Again, the importance of PoZega (Possega) and
Osijek (Essek), with its famous bridge becomes clear
on Le Rouge’s map. The author even recorded de-
tails of the newly built Northeastern Karl’s bastion
in Osijek, as the recent addition to the Habsburg de-
fensive fortifications. Slavonski Brod (Brodt) is not
given the same status as the aforementioned towns
and is only represented by a small tower as other
second-rate towns. The military dimension can also
be highlighted by the recorded dates of important
battles. To the contrary, Le Rouge's map reflected
other famous techniques of emphasizing the milit-
ary importance by decorations, applying a detailed
cartouche with the exotic elements like elephants
and crocodiles. However, cannons, flags and various
other weapons catch the eye in that sense even
more. On the contrary to Gadea’s (1718), but simil-
arly as the Dutchmen, Schreiber, Reilly and le
Rouge, the other French author Delisle has also used
graphic scale measurements in different sizes (miles
of various provenance). While the toponyms and
geographic grid made the map slightly different
from the others, it is evident that much information
was lacking. Thus it seems that French maps are in
many ways comparable to the Dutch maps. This may
suggest that despite their growing share of the car-
tographic production on the European scene, the
French continued to draw inspiration from the aes-
thetics but also the cartographic style of the Dutch.

4 Conclusion

The aim of this study was to compare a small and
heterogeneous but distinctive selection of the Dutch,
Habsburg (Austrian, German) and French maps from
the first half of the eighteenth century in order to find
out how Dutch mapmakers, who were not in direct

contact with the region of Slavonia, mapped this

1
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je biljeska rec. a Christ 1687, koja je kraj Osijeka zabiljeze-
na na latinskom jeziku. Odnosi se na pobjedu kr3¢anske
vojske nad Osmanlijama u drugoj bitci na Mohac¢kom
polju (Dupuy and Dupuy 1993, 638; Kinross 1977,
350-351). Pored prevladavajuée vojne svrhe svojih ka-
rata, Nizozemci su takoder Cesto naglasavali vjersku
pripadnost Slavonije kao regije, spajajuci tako raznoli-
ke komunikacijske kapacitete karte. Tijekom 18. stolje-
¢a se i nizozemska kartografija suocila s brojnim
politickim interesima na prostoru Slavonije. Pored nje-
zinog vojnog znaclaja, koji se manifestirao u upotrebi
dekorativne ratne simbolike u grafickoj naslovnoj kar-
tusi na Ottensovoj karti iz 1725. godine, katografi su se
interesirali za politicke okolnosti i uspostavu granica
velikih sila na isto¢noeurospkim rubovima. S obzirom
na to da je na karti prikazan velik prostorni obuhvat, u
donekle manjem broju su zabiljeZeni toponimi ili
primjerice elementi orografskog sadrzZaja.

Dok je veliki znacaj na svojoj karti Gadea (1718)
pridavao naglasenoj estetici u formi izrazito dekora-
tivne kartuSe, drugi je austrijski kartograf, Reilly
(1791), kao i Nijemac Schreiber (1749) olekivano za-
postavio takvu vrstu sadrzaja, odnosno nije ju koris-
tio za popunjavanje praznina na svojim kartama.
Upravo su time kartografi naglasili izrazitu vaznost
vojnog, politickog i strateskog sadrzaja i namjene
karte. Ljudski su prikazi takoder posluZili kao grafic-
ki elementi karte u sluzbi komunikacije (prikrivenih)
namjera. Na Homannovoj karti je odmah pored tu-
maca znakova, kojim se rasvjetljuje gradacija urba-
nih i fortifikacijskih lokaliteta, umetnut prikaz
sredi$njeg ljudskog lika, diljem austrijskih zemalja
prepoznatljivog baruna Trenka. Osim prikaza figura
koje su imale vazne povijesne uloge u oslobadanju
Slavonije od osmanske vlasti, slikama osmanskih
vojnika naglasavala se regionalna sloZenost prosto-
ra, ali i vaznost ujedinjavanja svih kr$éanskih zema-
lja (Dupuy i Dupuy 1993, 638; Kinross 1977, 350-351).

Na kraju valja vidjeti na koji se na¢in nizozemske
karte razlikuju od karata drugih kartografskih tradicija
koje takoder nisu bile u direktnom kontaktu s prosto-
rom Slavonije. Primjer je karta Le Rougea iz 1742. godi-
ne, koja ukazuje na princip po kojem se francuska
kartografska produkcija u 18. stolje¢u razlikovala od
nizozemske (Le Rouge 1742). Slavonija je na toj karti,
sli¢no kao i na kartama van Keulena i van Schagena pri-
kazana kao dio vele cjeline, premda s mnogo manje de-
talja nego na van der Bruggenovoj karti. Ono $to Le
Rougeovu kartu ¢ini slicnom prethodno spomenutoj je
uporaba boje, koja je naknadno dodana ne bi li se raz-
dvojila odredena podrudja, ali i potcrtala politicka i
vojna dimenzija karte. Rijeke Dunav, Drava i Sava
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ponovno su prikazane pojednostavljeno, sa svega
nekoliko meandara. S aspekta toponimije, astionimi,
odnosno imena gradova odraZavaju svojevrsnu pri-
lagodbu francuskom jeziku. Le Rouge ne biljeZi ter-
mine Zagrabia ili Agram ve¢ umjesto njih adoptira
ugarsku varijantu Zagrab, ¢ime odaje i vlastite izvore
podataka. S druge je strane Sisak donekle prilagoden
francuskom jeziku kao Sissck. Ostali toponimi koji se
prvi zamijete najce$Ce se mogu dovesti u vezu s
obrambeno-vojnom prirodom i strukturnom orga-
nizacijom Slavonije. U tom su slu¢aju autori zadrzali
njihova izvorna "standardizirana" imena. Kao i kod
Nizozemaca, na kartama Gadee (1718) i Reillyija
(1791) najvaznije su utvrde obojene crvenom bojom.
Le Rougeova karta ponovno ukazuje na vaznost Po-
Zege (Possega) i Osijeka (Essek), s njegovim na daleko
poznatim mostom. Autor je ¢ak uspio zabiljeZiti no-
voizgradeni sjevoreoisto¢ni Karlov bastion u Osijeku,
koji je u to doba bio dodatak habsburskim obrambe-
nim fortifikacijama grada. Slavonski Brod (Brodt) se
za razliku od prethodno spomenutih gradova razli-
kuje svojim statusom te je prikazan samo malim tor-
njem, kao $to se prikazuju naselja niZeg reda. Vojna
se dimenzija karte mogla naglasiti biljeSkama o da-
tumima kada su vodene pojedine bitke. Upravo je su-
protno tome Le Rouge upotrijebio drugu poznatu
tehniku isticanja vojne vaZnosti, a to je upotreba
upecatljivih dekoracija. Ucrtao je vrlo detaljnu kar-
tusu s egzoti¢nim elementima poput slonova i kro-
kodila. No u mnogo veéoj mjeri pozornost privlace
ilustracije topova, stijegova i drugog oruzja. Od gra-
fickih elemenata Francuz Delisle koristi grafi¢ka
mjerila u razli¢itim veli¢inama (mjernim jedinicama
razli¢ite provenijencije), ¢ime se razlikuje od Gadee
(1718), ali ne i od nizozemskih kartografa, Schreibe-
ra, Reillya ili sunarodnjaka le Rougea. Premda izbor
toponima i uporaba geografske mreze kartu donekle
razlikuju od ostalih, vidljivo je da autor raspolaze sa
znatno manje informacija. Stoga su francuske karte s
viSe aspekata usporedive s nizozemskim, $to sugeri-
ra da bez obzira na porast udjela njihove kartograf-
ske produkcije u europskim razmjerima, Francuzi
nastavljaju nalaziti inspiraciju u estetici i kartograf-
skom stilu Nizozemaca.

4. Zakljutak

Zadaca je ove studije bila usporediti malu, speci-
fiénu, ali heterogenu skupinu nizozemskih, habsbur-
skih (austrijskih), njemackih i francuskih karata iz
prve polovice18. stoljeéa ne bi li se vidjelo kako su ni-
zozemski kartografi prikazivali prostor Slavonije
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strategically important Southeastern European bor-
der region. The selected Dutch maps of various scales
and purposes, resulting in slight differences among
them, were compared with maps created by French
and Habsburg mapmakers, the latter being politic-
ally, and military connected with Slavonia and thus
more familiar with it. The analysis of the chosen
maps has not revealed huge differences between
particular Dutch and Habsburg maps, but it proved
the changes in eighteenth century cartography, with
increasing interest for the current political and geo-
strategic situation but also for more precise geodetic
elements. Furthermore, the analysis of the French
maps, which were also not in direct contact with Sla-
vonia, proved similar findings with the Dutch carto-
graphic tradition. The artistic narrative of previous
centuries has been slightly receding to the erudite
and information-driven approach. Furthermore, the
military dimension started to dominate due to the
geopolitical importance of Slavonia at the time, thus
the focus in the majority of observed sources is
mainly on the bordering issues and territorial pre-
sentations. These were the fields and skills highly
appreciated and developed by the Habsburg military
topographers, which can explain the comparatively
higher numbers of geographical names recorded and
specific geographic (topographic, hydrographic)
elements drawn on Austrian maps.

In spite of the fact that the selected maps can not
represent the Dutch cartographic tradition as a
whole, this comparison reveals trends and tenden-
cies that the Dutch cartographers strived to combine
both, outstanding decorative content on the one
hand and informative quality of mapmaking on the
other. Consequently, the Baroque artistic aspect re-
mains present, but the interest for particular border
demarcation has obviously increased. However, the
same tendency was also illustrated by Austrian and
German maps since the authors have also included
detailed and very elaborate decorative cartouche
drawings. What have distinguished the Dutch and
the German/Austrian cartographers, the latter
strongly sharing and continuously developing sim-
ilar mathematic postulates, with geodetic and utilit-
arian mapmaking views, were the additional more
accurate geo-cartographic elements and terrain de-
tails in their works. An abundance of toponyms due
to the better knowledge of the region among Habs-
burg topographers and engineers, the addition of

legends, and inclusion of specific topographic ele-
ments to eighteenth-century Slavonia demonstrated
in which area the Dutch cartographers were some-
what behind due to lack of first-hand geographical
knowledge. Quite the opposite, some of the analysed
Dutch cartographers have prevailed to focus on older
maps as their inspiration, omitting the more recent
data, even though they probably realised that much
had changed over time. Furthermore, on the majority
of the selected maps of relatively common types,
scales and purposes but different provenances (the
Dutch, Austrian or French), since all represent the
perspective of the Christian West, the religious and
even political distinction between the Christian and
Ottoman possessions was either vaguely or blurry
evident. Only a general impression loosely indicated
the Ottoman presence or completely denied it. This
practice of “silence” was highly noticeable during the
Ottoman (Eastern-Muslim) penetration across the
borderlines of once medieval kingdoms (Slavonia
included) as the Eastern European edges.

Although this study tended to test the possibilities
of a comparative analysis on rather limited carto-
graphic archival data, it certainly confirmed the ex-
pected trends or existence of widely known quality
elements of the Dutch mapping mode or even tradition
on each and every observed Dutch map. Thus, it can
serve as the starting point for the broader research of
the images and perceptions of Slavonian early modern
bordering territories among the mapmakers that were
not very familiar with the Southeastern European geo-
strategic and political position and worked without
accurate geographic/cartographic field information.

Explanatory Note
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usprkos tome $to nisu bili u osobnom kontaktu s tim
strateski vaznim viSestrukim pograni¢jem jugoistocne
Europe. Izabrane su nizozemske karte razlicitih mjeri-
la i namjena, $to samo po sebi uzrokuje odredene razli-
ke medu njima. Potom su usporedene s radovima
francuskih i habsburskih kartografa, medu kojima su
ovi posljedniji bili politi¢ki i vojno vezani za Slavoniju
zbog Cega su taj prostor bolje poznavali. Detaljna ana-
laza karata nije ukazala na znatnije razlike izmedu
konkretnih nizozemskih i habsburskih radova, ve¢ je
potvrdila bitne promjene u kartografiji osamnaestoga
stolje¢a. Uz jaCanje interesa za recentne politicke
okolnosti i geostratesku situaciju pocinje se vise res-
pektirati precizniji geodetski sadrZaj. Dodatno su i na
francuskim kartama uoleni elementi s nizozemskih
primjeraka, jer im je zajednicko bilo to da niti jedna od
te dvije tradicije nije bila pobliZe vezana sa slavonskim
prostorom. Umjetnicki je narativ iz prethodnih stolje-
¢a uzmicao pred pristupom koji je vrijednosno favori-
zirao znanstvenost utemeljenu na preciznijim
podatcima. Osim toga, na kartama je prevladavao vojni
sadrZaj jer je geopoliticka vaznost Slavonije toga vre-
mena to zahtijevala. U velini promatranih izvora fokus
je bio usmjeren na razgraniCenja i teritorijalne repre-
zentacije prostora. Kako su spomenuta podrugja kar-
tografskoga djelovanja i konkretne vjestine habsburski
vojni topografi visoko cijenili te dodatno razvijali, ra-
zumljiv je komparativno veéi broj zabiljeZenih ge-
ografskih imena odnosno ucrtanih geografskih,
topografskih ili hidrografskih elemenata na austrij-
skim kartama nego na nizozemskim.

Usprkos tome §to opus izabranih karata ne moze
predstaviti nizozemsku kartografsku tradiciju kao
cjelinu, komparativna analiza upucuje na trend i na-
mjeru Nizozemaca da kombiniraju oba kvalitativna
elemenata pri izradi karata; izrazenu dekorativnost s
jedne strane, ali i informativnost s druge. Kao posljedi-
cu tog pristupa njihove su karte zadrzale umjetnicke
elemente baroka, isprepli¢uéi ih s pojatanim intere-
som za konkretne demarkacije pograni¢nih linija. S
druge strane, sli¢an pristup odrazavaju i austrijske od-
nosno njemacke karte, Ciji autori takoder posveluju
paznju detaljnim ilustracijama dekorativnih kartusa.
Ipak, ono $to razlikuje nizozemske i njemacke odnosno
austrijske kartografe jest precizan prakti¢an geo-kar-
tografski rad na terenu, temeljen na strukturiranim ge-
odetsko-matematic¢kim postulatima, a koji je vidljiv u
radovima drugospomenutih. Obilje toponima na tim
kartama rezultat su bolje informiranosti habsburskih
topografa i inZenjera o terenu. Jednako su tako dodatci
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razli¢itih legendi na tim kartama, odnosno tumaca spe-
cifi¢nih topografskih elemenata na prostoru Slavonije u
18. stoljecu jasno upuéivali na to na kojim su podrucjima
nizozemski kartografi ipak zaostajali, prije svega zbog
nedostatka geografskih znanja iz prve ruke. Suprotno to-
me, neki su se nizozemski kartografi nastavili fokusirati
na starije karte kao objekt inspiracije te su izostavljali no-
vije podatke, premda su vjerojatno shvatili koliko je pro-
mjena u meduvremenu uslijedilo. Osim toga, na velini je
izabranih karata autora s kr$¢anskoga Zapada, koje su bi-
le razli¢itih provenijencija (nizozemske, austrijske, fran-
cuske), ali donekle sli¢nog tipa, mjerila i namjene, bila
zamagljena ili slabo vidljiva vjerska pa ¢ak i politicka dis-
tinkcija u prikazu krs¢anskih i osmanskih posjeda. Tek bi
generalni dojam karte nudio aluziju na osmansko susjed-
stvo ili je ¢ak i on tu informaciju potpuno uskracivao.
Sli¢na je praksa “preSulivanja neprijatelja” prisutna tije-
kom trajanja osmanske (muslimanske) ekspanzije i pro-
diranja preko granica nekada$njih srednjovjekovnih
kraljevstava na isto¢noeuropskim rubovima, medu
kojima je bila i Slavonija.

Premda je ova studija nastojala preispitati mogué-
nosti komparativne analize temeljene na donekle ogra-
ni¢enom broju arhivskih izvora, ipak je na primjeru
svake pojedine promatrane nizozemske karte potvrdila
olekivane trendove postojanja prepoznatljivih kvalita-
tivnih elemenata nizozemskog kartografskog obrasca ili
Cak tradicije prikazivanja prostora. Stoga moZe posluZiti
kao polaziste za daljnja istraZivanja slike i percepcije sla-
vonskoga pogranidja u ranom novom vijeku, posebno
medu onim kartografima koji nisu bili posebno dobro
upoznati s geostrateskim i politickim okolnostima na ju-
goistoku Europe ili nisu imali pristup novim geografsko-
kartografskim terenskim podatcima.
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8 To nizozemsko ime za Slavoniju koristio je Luiscius u svom
rje¢niku iz 1724. godine (1724:552).
° Oblik biljeZenja karte u radu kartografa van Keulena (1716).




PERIC, M. AND MLINARIC, D.: SCLAVONIEN OP DE KAERT : SLAVONIA THROUGH THE EYES OF DUTCH CARTOGRAPHERS OF THE FIRST HALF OF THE EIGHTEENTH CENTURY'|

References / Literatura
Primary sources / Primarni izvori

Aerts J (1484) Warachtighe Bescryvinghe der Jerusalemsche reyse ende des berchs Synai, tot S. Gathelijnen gedan bij den Eer-
samen Jan Aerts Riddere, borger der Steden van Mechelen. Metten grooten factoor van Portugael don Juan, int Jaer 1484.,
Manuscript in Leiden, Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden, Handschrift 856

Blaeu W (1648) Sclavonia, Croatia, Bosnia cum Dalmatiae parte, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/a-
e/page/1/view/105, (10 Jan 2022).

Brown E (1673) A brief account of some travels in Hungaria, Servia, Bulgaria, Macedonia, Thessaly, Austria, Styria, Carinthia, Car-
niola, and Friuli, London: Printed by T. R. for Benj. Tooke, and are to be sold at the Sign of the Ship in St Pauls Church-yard, Di-
gitalna Knjiznica Slovenije, https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-A1CY7RCO, (5 Feb 2022)

Bruggen J van der (1737) Regnum Slavoniae, NSK, S-JZ-XVI11-139 (8), https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=11039, (1 Oct 2021)

Bruggen J van der (1740) Regnum Slavoniae, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/u-z/page/1/view/308/, (20 Feb 2022)

Gadea J (1718) Tabula geographica nova et exacta distincte exhibens Regnum Sclavoniae, cum Syrmii Ducatu, NSK, ZN-Z-XVIII-
GAD-1720, https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=10276, (20 Feb 2022)

Homann JB (1745) Tabula Gaographica exhibens Regnum Sclavoniae cum SyrmiiDucatu Ex mappa grandiori desumta, NSK, S-JZ-XVIII-14,
https://digitalna.nsk.hr/pb/?0bject=info&id=11293, (1 Oct 2021); http://www.felbar.com/hr/map/autors/f-j/page/1/view/171/ (10 Jan 2022)

Delisle G (1717) Carte Particuliere de la Hongrie, de la Transilvanie, de la Croatie et de la Sclavonie, NSK,
https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=22300, (2 Apr 2022)

Ghistele J van, Zeebout A (1998) Ambrosius Zeebout, Tvaoyage van Mher Joos van Ghistele, ed. R.J.G.A.A. Gaspar, Hilversum: Verloren.

Janssonius J (1646) ladera sicum et Aeonona vulgo Zara, Sibenico et Nona cum insulis adjacentibus in parte Dalmatiae Borelai,
Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/f-j/page/1/view/115/, (15 Jan 2022)

Janssonius J (1700) Veteris Pannonia Utriusque Nec non lllyrici, Collectio Felbar,
http://www.felbar.com/hr/map/autors/f-j/page/1/view/96/, (15 Jan 2022)

Keller C (1703) Pannonia Moesia Dacia lllyricum, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/a-e/page/1/view/82/-sitnije
(15 Jan 2022)

Keulen G van (1716) Nieuwe Accurate Kaert van een gedeelte van Hongarie, NSK, ZN-Z-XVIII-KEU-1716,
https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=10286, (1 Oct 2021)

Lucic¢ I (1730) llliricum Hodiernum, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/k-o/page/1/view/49/, 10 Jan 2022)

Luiscius AG (1724) Het algemeen historisch, geographisch en genealogisch woordenboek, vervattende de geheele wereldlyke
geschiedenis, ... van deze laatsten gevoegt een naamlyst van derzelver uitgegevene werken, 's-Gravenhage: Husson, vol. 7
1724-1737, p. 552., https://books.google.be/books ?vid=EHC:148100082570- (22 Apr 2022)

Ottens J (1725) Novissima Tabula Hungariae, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/k-o/page/1/view/305/, (30 Mar 2022)

Pagano M (1530) Tuto er Contado di Zara e Sebenicho, NSK, ZN-Z-XVI-PAG-1530, http://digitalna.nsk.hr/?object=info&id=10211,
(13 Dec 2021)

Peeters J, Bouttats G (1690) Brifve description et demonstration des places et villes contenuees en ce livre, exactement delinées
comme elles sont & present/Korte beschryvinghe, ende aenwysinghe der plaetsen in desen boeck, naer hunnen teghenwoor-
dighen Standt, pertinentelyck uyt-ghebeeldt, in Oostenryck. Antwerp, Museum Plantin-Moretus, Antwerpen, Prentenkabinet,
Preciosa, R 13.23/ R13.25.

Reilly FJ (1791) Das Koenigreich Sklavonien und Herzoghtum Syrmien, NSK, S-JZ-XVI1-30, https://digitalna.nsk.hr/pb/?ob-
ject=info&id=11306; other issue in the Collection Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/p-t/page/1/view/40/, (1 Oct 2021)

Rouge GL Le (1742) La Royaume de Hongrie, la Transilvanie, 'Esclavonie, la Croatie et la Bosnie, NSK, S-U-XVIII-24,
https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=22300, (1 Oct 2021)

Schagen G van (1729) Theater des Oorlogs in Hongarye Tussen de Keyserlyke en de Turken / Theare de la Guerre en Hongrie entre
les Imperiaux & les Turcs, NSK, S-U-XVIII-27, https://digitalna.nsk.hr/pb/?0bject=info&id=22308, (1 Oct 2021)

Schimek (Schimeck) M (1788) Das Koenigreich Bosnien und die Herzegovina (Rama) samt den angtenzenden Provinzen von Croa-
tien, Sclavonien, Collection Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/p-t/page/1/view/58/, (30 Mar 2022)

Schreiber JG (1749) Neue Charte von Croatien, Slavonien und grésten Theil von Bosnien, Gollection Felbar,
http://www.felbar.com/hr/map/autors/p-t/page/1/view/186/, (1 Feb 2022)

Somer J (1649) Jan Somers Zee en Landt Reyse, Gedaen naer de Levante, 't Amsterdam: Jacobus van den Bergh.

Stirk L (1695) Tabula V Europae, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/p-t/page/1/view/84/, (11 Jan 2022)

Valck G (1695) Dalmatia, Sclavonia, Croatia, Bosnia, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/u-z/page/1/view/102/,
(11.1.2022.).

Visscher N (1685) Totius Regni Hungariae, NSK, https:/digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=10150, (1 Feb 2022)

Want J (1896) Dit is die viagie oft reyse geschiet by brueder Jan Want van der prekaren oorden in tzertogenbosch nae den Hey-
lighen Lande, te weten tot Jerusalem met meer anderen pelgrims in alle manieren, als ick broeder Jan gereyst hebbe, et cetera,
A.F. van Beurden (ed.), In: Limburg's Jaarboek. 4: 156-226

Weigel JC (1700) Mappa der zu Carlowitz geschlossenen und hernach durch zwey gevollméchtigte Commisarios vollzogenen
Karserlich-Turkischen Grantz, Collectio Felbar, http://www.felbar.com/hr/map/autors/u-z/page/1/view/163/, (11 Jan 2022)

—1

KiG No. 37, Vol. 21, 2022, https://doi.org/10.32909/kg.21.37.1




| PERIC, M. | MLINARIC, D.: SCLAVONIEN OP DE KAERT : SLAVONIJA KAKO SU JE VIDJELI NIZOZEMSKI KARTOGRAFI PRVE POLOVICE OSAMNAESTOGA STOLJECA

Secondary sources / Sekundarni izvori

Adamcek J (1981) Ekonomsko-drustveni razvoj u sjeverozapadnoj Hrvatskoj u 16.i 17. stoljecu, In: Gross M (ed) Drustveni razvoj u
Hrvatskoj od 16. do pocetka 20. stoljeca, SNL, Zagreb, 15-39

Asaert G (2004) 1585: de val van Antwerpen en de uittocht van Vlamingen en Brabanders, Lannoo Uitgeverij, Tielt

Bali T (2014) Slavonski meandar: Prostor i pojam Slavonije u XIII. stoljeéu, Srednja Europa, Zagreb

Bisaha N (2004) Creating East and West. Renaissance Humanists and the Ottoman Turks, University of Pennsylvania Press, Pennsylvania

Black J (1997) Maps and History: Constructing Images of the Past, Yale University Press, New Haven-London

Blom JCH, Lambrechts E (2014) Geschiedenis van de Nederlanden, Bert Bakker, Amsterdam

Budak N (2007) Hrvatska i Slavonija u ranome novom vijeku, Leykam, Zagreb

Dupuy ER, Dupuy TN (1993) The Harper Encyclopedia of Military History: From 3500 BC to the Present, 4t Edition, Harper Collins
Publishers, New York

Faricic J (2007) Geographical Names on 16th and 17th Century Maps of Croatia/Geografska imena na kartama Hrvatske 16. i 17.
stoljeca, Kartografija i Geoinformacije, special issue, 148-179

Fari¢i¢ J, Maga$ D, MiroSevié L (2012) Geographical Names on Mercator's Map of Croatia, The Cartographic Journal, vol. 40, no. 2,
125-134. doi: 10.1179/1743277412Y.0000000004

Fodor P, Déavid G (2000) Ottomans, Hungarians, and Habsburgs in Central Europe: The Military Confines in the Era of Ottoman Con-
quest, BRILL publishers, Leiden/New York

Flrst-Bjelis B, Zupanc | (2007) Images of the Croatian Borderlands: Selected Examples of Early Modern Cartography, Hrvatski geograf-
ski glasnik, vol. 69, no. 1, 7-23. doi: 10.21861/HGG.2007.69.01.01

Goffman D (2002) The Ottoman Empire and Early Modern Europe, Cambridge University Press, Cambridge.

HaniCar Buljan |, Moacanin N, Pelc, M, PeSi¢ M, Vuceti¢ R (2014) Veliki osjecki most (The great Osijek bridge), Hrvatska akademija
znanosti i umjetnosti, Zagreb

Holievac Z, Moaganin N (2007) Hrvatsko-slavonska Vojna krajina i Hrvati pod vlaS¢u Osmanskoga Carstva u ranome novom vijeku, Leykam, Zagreb

Kinross L (1977) The Ottoman Centuries, Morrow Quill Paperbacks, New York

Koeman G, van Egmond M (2007) Surveying and Official Mapping in the Low Countries, 1500-ca.1670. In: Woodward D (ed) The His-
tory of Cartography, Vol. 3, Cartography in the European Renaissance Part 1,University of Chicago Press, Chicago, 1246-1295

Koeman C, Schilder G, van Egmond M, van der Krogt P (2007) Commercial Cartography and Map Production in the Low Countries
1500-ca.1672. In: Woodward D (ed) The History of Cartography, Vol. 3, Cartography in the European Renaissance Part 1, Uni-
versity of Chicago Press, Chicago, 1296-1383

Kozlicic M (1995) Kartografski spomenici hrvatskoga Jadrana, AGM, Zagreb

Lauer R, Majer HG (2014) Osmanen und Islam in Stidosteuropa, De Gruyter, Berlin / Boston

Markovi¢ M (1993) Descriptio Croatiae. Hrvatske zemlje na geografskim kartama od najstarijih vremena do pojave prvih topografskih karata,
Naprijed, Zagreb

Markovi¢ M (2005) Stare karte Hrvatske i njihovo znanstveno izu€avanje/ Scientific Study of Old Maps of Croatia. In: Novak D, Lapaine M, Mlinari¢ D
(eds) Pet stoljeéa geografskih i pomorskih karata Hrvatske / Five Centuries of Map and Charts of Croatia, Skolska knjiga, Zagreb, 13-21

Mazuran | (1998) Hrvati i Osmansko Carstvo, Golden marketing, Zagreb

Mlinari¢ D, Farici¢ J, MiroSevic L (2012) Historijsko-geografski kontekst nastanka Luciceve karte lllyricum Hodiernum / The Historic-
Geographic Context Pertaining to the Origin of Luci¢'s Map lllyricum Hodiernum. Geoadria, 17(2), 145-176

Mlinari¢ D, Miletic-Drder M (2017) Zbirka Novak Mappae Croaticae u Zbirci zemljovida i atlasa NSK, Nacionalna i sveucili$na knjiznica u
Zagrebu, Zagreb

Moacanin N (2001) Slavonija i Srijem u razdoblju osmanske vladavine, Hrvatski institut za povijest, Slavonski Brod

Moacanin N (1999) Turska Hrvatska, Matica Hrvatska, Zagreb

Mujadzevi¢ D (2012) The Other Ottoman Serhat in Europe: Ottoman Teritorial Expansion in Bosnia and Croatia in First Half of the 16t
Century, Gamer, vol. 1, 99-111

Pandzi¢ A (2005) Granice i geografsko-politicka podijeljenost Hrvatske / Territorial Boundaries and Geographical and Political Division of
Croatia In: Novak D, Lapaine M, Mlinari¢ D (eds), Pet stolje¢a geografskih i pomorskih karata Hrvatske / Five Centuries of Map and
Charts of Croatia, Skolska knjiga, Zagreb, 45-61

Pesalj J (2010) Early 18th-Century Peacekeeping: How Habsburgs and Ottomans Resolved Several Border Disputes after Karlowitz In:
Mitev P, Parvev |, Baramova M, Racheva V (eds) Empires and Peninsulas: Southeastern Europe between Karlowitz and the Peace
of Adrianople, 1699-1829, LIT Verlag, Berlin, 29-42

Sills A (2007) Eighteenth-Century Cartographic Studies: A Brief Survey, Literature Compass, vol. 4, no. 4, 981-1002,
doi: 10.1111/.1741-4113.2007.00462.x

Slukan Alti¢ M (2003) Povijesna kartografija, Meridijani, Samobor

Stefanec N (2016) Vjerska politika u habsburskim zemljama u srednjoj Europi (od 20-ih godina 16. stoljeéa do 30-ih godina 17. st.). In: BlaZevi¢ Z,
Pleji¢ Poje L (eds), Tridentska bastina: katolicka obnova i konfesionalizacija u hrvatskim zemljama, Zbornik radova, Matica hrvatska, Zagreb, 43-63

Tracy J D (2016) Balkan Wars. Habsburg Croatia, Ottoman Bosnia and Venetian Dalmatia, 1499-1617, Rowan & Littlefield, Lanham

Theilig S (2011) The change of imaging the Ottomans in the context of the Turkish Wars from the 16th to the 18th Century, Cahiers de
la Méditerranée, vol. 83, 61-68, doi: 10.4000/cdim.6081

Zandvliet K (1985) De groote waereld in’t kleen geschildert. Nederlandse kartografie tussen de middeleeuwen en de industriéle revolu-
tie, Canaletto, Alphen aan den Rijn

KiG Br. 37, Vol. 21, 2022, https://doi.org/10.32909/kg.21.37.1




